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GB / IE 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the device.
DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich 
anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.
FR / BE 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-
vous ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.
NL / BE 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle 
functies van het apparaat.
CZ 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.
PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać 
się z wszystkimi funkcjami urządzenia.
SK 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami 
prístroja.
ES 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarí-
cese con todas las funciones del dispositivo.
DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
IT 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse 
funzioni dell‘apparecchio.
HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék 
mindegyik funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance. You have chosen 
a high-quality product. The operating instructions are part of this product. 
They contain important information about safety, usage and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as described and for the range of applica-

owner.

Intended use
This cordless precision drill/sander is intended for drilling, milling, engraving, 
polishing, cleaning, grinding, cutting of materials such as wood, metal, plas-
tics, ceramics and stone in dry rooms using the corresponding attachments 

accepts no responsibility for damage(s) attributable to misuse. This appliance 
is not intended for commercial use.

Features
Cordless rotary tool

 Speed control
 Battery LED

 Charging socket
 Tensioning nut
 Union nut
 Spindle lock

 USB charging cable

 6 HSS drill bits (max. 40000 min-1)
 2 mandrels as tool holders
 3 polishing discs (max. 20000 min-1)
 4 grinding discs (max. 25000 min-1)
 1 metal brush (max. 18000 min-1)
 16 cutting discs (max. 25000 min-1)
 5 collet chucks
  2 synthetic brushes  
(max. 18000 min-1)

 3 milling bits (max. 40000 min-1)
 2 engraving bits (max. 40000 min-1)
 5 grinding bits (max. 25000 min-1)
 1 combination spanner

 Speed level display
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1 12V cordless rotary tool
1  USB charging cable (USB Type-C to USB Type-A)
1 accessories set (50 pieces)
1 set of operating instructions

Technical details

Rated voltage  12 V  (DC)
Rated idle speed n 5000–25000 rpm

Level 1 4000-5500 rpm
Level 2 7000-8500 rpm
Level 3 10000-11500 rpm
Level 4 13000-14500 rpm
Level 5 16000-17500 rpm
Level 6 19000-20500 rpm
Max. 23500-25000 rpm

Chuck clamping range  max. Ø 3.2 mm
Capacity 1300 mAh 15,6 Wh
Battery (integrated)  LITHIUM-ION
Cells 3

Noise emission value
Noise measurement value determined in accordance with EN 60745.  
The A-rated noise level of the power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA = 61.8 dB 
Uncertainty KpA = 3 dB
Sound power level LWA = 72.8 dB 
Uncertainty K KWA = 3 dB

Total vibration value ah, SG =  1,216 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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NOTE
 ► The vibration emission values and the noise emission values given in 

-
dardised test procedure and can be used for comparison of the power 
tool with another tool.

 ►
also be used to make a provisional load estimate. 

 
 ► Depending on the manner in which the power tool is being used, and in 

particular the kind of workpiece that is being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate from the values given in these instruc-
tions during actual use of the power tool.  

 ► Try to keep the load as low as possible. Measures to reduce the vibration 
load are, e.g. wearing gloves and limiting the working time. Wherein all 
states of operation must be included (e.g. times when the power tool is 

without load).

 
 ► Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow 

and/or serious injury.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) power tool.

a)  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

b)  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 
 Power tools create sparks 

which may ignite the dust or fumes.
c)   Dis-

tractions can cause you to lose control.
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2.  Electrical safety
a)  

 

b)  
 There is an increased risk of electric 

shock if your body is earthed or grounded.
c)  Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a 

power tool will increase the risk of electric shock.
d)  -

 Damaged or entangled cords increase the risk of electric 
shock.

e) -
able for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f)  -
 Use of an RCD reduces 

the risk of electric shock.

a)  

 A moment of inat-
tention while operating power tools may result in serious personal injury.

b)  -
tion. Protective equipment such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate condi-

tions will reduce personal injuries.
c)  

energising power tools that have the switch on invites accidents.
d)  

on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)   This 
enables better control of the power tool in unexpected situations.
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f)  
 Loose clothes, jew-

ellery or long hair can be caught in moving parts.
g)  If devices are provided for the connection of dust extraction and col-

lection facilities, ensure these are connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-related hazards.

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the correct power tool for your ap-

plication. The correct power tool will do the job better and safer at the rate 
for which it was designed.

b)   
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

c)  
-

 Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

d)  
persons unfamiliar with the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e)  

-
fore use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f)  Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with 

work to be performed.
those intended could result in a azardous situation.

a)  -
mended by the manufacturer. Chargers are often designed for a partic-

types of rechargeable battery units are used.
b)  

electrical power tool. The use of other rechargeable battery units may 
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c)  
from paperclips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-

 Short-circuiting the 

d)  

or burns.

batteries.

-

There is a risk of explosion.

a)  
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

a)  

that you receive with the appliance.  
If you do not observe the following instructions, this can lead to electrical 

b)  Do not use any accessories that have not been provided or recom-
mended by the manu facturer for this power tool. Just because you can 
attach the accessories to your power tool, does not ensure they are safe 
to use.

c)  The permissible speed of the accessory tool used must be at least as 
 Accessories 

that rotate faster than the permissible rate can break and throw pieces into 
the air.
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d)  The external diameter and thickness of the accessory tool used must 
comply with the dimensions of your power tool. Incorrectly dimen-

e)  
 Accessory 

unevenly, vibrate severely and can lead to a loss of control.
f)  

tool and the collet or chuck must be kept to a minimum. If the mandrel 

could come loose and be thrown out at high speed.
g)  -

drums for cracks or excessive wear and tear and wire brushes for 
loose or broken wires. If the power tool or the accessory tool in use is 

-
sory tool. When you have checked and inserted the accessory tool, 
ensure that you and any other people in the vicinity remain outside of 

at maximum speed for one  minute. Damaged accessory tools usually 
break during this test period.

h)  

-
 Protect 

-

application. If you are exposed to loud noise for any length of time, you 

i)  Ensure that other people remain at a safe distance from your work-
-

 Fragments of the work piece or broken accessory 

area.
j)  -

 Contact with a live cable can also make metal 
parts of the appliance live and could result in an electric shock.
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k)   When running up to full speed, the 
torque of the motor can cause the power tool to twist.

l)  If possible, use clamps to hold the workpiece in position. Never hold 
a small workpiece in one hand and the power tool in the other while 

 By clamping small workpieces, you keep both hands free 
for better control of the power tool. When cutting round workpieces such 
as dowels, rods or pipes, be aware that these can roll away and this can 
cause the tool to jam and be thrown towards you.

m)   If you lose 
control of the appliance, the cord may get cut or caught and your hand or 
arm could get caught in the rotating accessory tool.

n)  Never put the power tool down until the accessory tool has come to 
a complete standstill. The rotating accessory tool can come into contact 
with the surface and cause you to lose control of the power tool.

o)  
 Loose fastening 

elements can shift unexpectedly and lead to loss of control; unsecured, 

p)   Accidental con-
tact between your clothing and the rotating accessory tool could lead to 
physical injury.

q)   The engine fan 
draws dust into the housing and a strong accumulation of metal dust can 
cause electrical hazards.

r)   
Sparks can ignite such materials.

s)   The use 
of water or other liquid coolants may lead to electric shock.

Kickback is a sudden reaction caused when a rotating accessory tool, e.g. 
grinding disc, grinding band, wire brush, etc., catches or jams and leads to an 
abrupt stop of the rotating accessory tool. If this happens, an uncontrolled pow-
er tool will turn rapidly against the direction of rotation of the accessory tool.
If, for example, a grinding disc catches or jams, the edge of the grinding disc 

-

the operator or away from him, depending on the direction of rotation of the 
disc at the blockage. This can also break grinding discs.
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A kickback is caused by improper or incorrect use of the power tool. This can 
be avoided by taking proper precautions as described below.
a)  

arms so they can absorb the force of a kickback. By taking adequate 
precautions, the operator can stay in control of the kickback forces.

b)  

 The rotating accessory tool is more likely to jam in 

control or kickback.
e)  Do not use toothed saw blades. Such accessories often cause a kick-

back or loss of control over the power tool.
d)  -

 Guiding the power tool 
in the wrong direction will cause the cutting edge of the accessory tool 
to jump out of the workpiece which can lead to the accessory tool being 
pulled in this direction.

e)  
 Even a minimal tilting in 

the groove can cause these tools to jam and lead to a kickback. When a 

tool or hard-metal milling tool jams, the accessory tool can jump out of the 
groove and lead to loss of control of the power tool.

-

a)  

 Cutting discs are designed to remove 
material with the edge of the disc. Any lateral application of force on these 
grinding tools can lead to breakage.

b)  -

shoulder. Using an appropriate mandrel reduces the risk of breakages.
c)  

any excessively deep cuts. Overloading the cutting disc increases the 
stress and likelihood of tilting or jamming and thus the possibility of kick-
back or breakage of the grinding tool.
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d)  
 When you move the cutting disc away from your hand, it is 

possible, in the event of a kickback, that the power tool (along with the 
rotating disc) could be thrown out directly towards you.

e)  

kickback. Identify and remove the cause of the jam.
f)  Do not switch the power tool back on while it is still in the workpiece. 

-
sume the cut. Otherwise, the disc may jam, jump out of the workpiece or 
cause kickback.

g)  
 Large workpieces can bend un-

der their own weight. The workpiece must be supported on both sides, 
namely in the vicinity of the cut, and also at the edge.

h)  
or other obscured areas. The inserted cutting disc may cut into gas or 
water pipes, electrical wiring or other objects that can cause kickback.

a)  -

the brush. The wire bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.
b)  

during the run-in period.
c)   When working with 

speed and pierce skin.

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   11 06.08.2024   08:48:35



| GB / IE

Use
 ■ -

Using attachments or accessory tools other than 
those recommended in the operating instructions can lead to a risk of 
injury.

 
 ► If the charging cable or connections are damaged, have them replaced 

by an authorised specialist or the customer service department.
 ► Protect the charging cable from hot surfaces and sharp edges.
 ► Ensure that the charging cable is not stretched tightly or kinked.
 ► Use only the supplied charging cable to charge the device.
 ► Do not charge the appliance from the USB port of a PC or notebook.
 ► Charge the appliance’s internal battery only in dry indoor spaces.

NOTE
 ► A new battery or a battery which has not been used for a long time will 

after 3–5 charge cycles.  

 ♦ Connect the USB Type-C connector on the USB charging cable  to the 
charging socket  on the appliance.

 ♦ Connect the USB Type-A plug of the USB charging cable  to a USB 
mains adapter

 ♦ Connect the USB mains adapter to a power socket.
The battery is fully charged when the battery LED  shows RED/ORANGE/
GREEN.

 ♦ Disconnect the USB mains adapter from the mains power supply.
 ♦ Disconnect the USB charging cable  from the charging socket  on the 

appliance.

 
 ► Never recharge a battery again immediately after charging. There is a 

risk that the battery will become overcharged.

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   12 06.08.2024   08:48:35



 GB / IE |

If the appliance is switched on, the remaining charge will be shown on the 
battery LED  as follows: 
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge 
RED/ORANGE = medium charge 
RED = low charge – charge the battery

 ♦ Press the spindle lock  and hold it down.
 ♦ Turn the tensioning nut  until the lock clicks into place.
 ♦ Undo the tensioning nut  from the thread using the combination spanner 

.
 ♦ Remove any attached tool.
 ♦ First push the intended tool through the tensioning nut  before inserting 

it into the appropriate collet chuck  for the tool shaft.
 ♦ Press the spindle lock  and hold it down.
 ♦ Push the collet chuck  into the thread insert and screw the tensioning 

nut  tight with the combination spanner .

NOTE
 ► Use the screwdriver side of the combination spanner  to undo and 

tighten the screw on the mandrel .

 ♦  for about 1.5 seconds. 
 ♦  again within 10 seconds. 
 ♦ Use the speed control  to set a speed level in the speed level display .  

The maximum setting has been reached when all speed levels light up. 

 ♦  again.

 ■ Use the milling bits  for working on steel and iron at maximum speed.
 ■ Determine the rotational speed range for working on zinc, zinc alloys, alu-

minium and copper by trying it out on test pieces.
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 ■ Use a low rotational speed for work on plastics and materials with a low 
melting point.

 ■ Use a high rotational speed for working on wood.
 ■

The following are recommendations only and not binding. When carrying out 
practical work, carry out your own tests to see which tool and which settings 
are ideal for the  material you are working on.

Number on the 
speed control 
1 4000-5500 

Plastics and materials with a low 
melting point2 7000-8500

3 10000-11500
4 13000-14500 Stone, ceramics
5 16000-17500 Stone, ceramics, soft wood, metal
6 19000-20500 Hardwood
Max 23500-25000 Steel

Function Use
Protrusion  

mm  

Drilling HSS drills Working wood

18–25, using 
the smallest 
drill, the pro-

trusion is  
10 mm

Milling Milling bit 
Various jobs; e.g. creat-
ing recesses, hollows, 
forms, grooves or slits

18–25

Engraving Engraving bits Labelling, handicrafts 18–25

Polishing, rust re-
moval  
Exert only a light 
pressure when 
applying the tool to 
the workpiece.

Metal brush Rust removal 9–15

Polishing  
discs 

Various metals and 
plastics, especially pre-
cious metals such as 
gold and silver

12–18
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Function Use
Protrusion  

mm  

Cleaning Synthetic  
brushes 

e.g. cleaning hard-to-
access plastic housings 
or the area around a 
door lock

9–15

Grinding

Grinding  
discs 

Grinding work on stone, 

hard materials such 
as ceramics or alloyed 
steel

12–18

Grinding bits 10

Cutting Cutting discs 
 

Working metal, plastic 
and wood 12–18

 ■ The maximum diameter of the assembled grinding bodies, grinding cones, 

NOTE
 ► The max. permissible length of a mandrel is 33 mm.

 ■ Store the accessories in the original box or store the accessory compo-
nents somewhere else to protect them from damage.

 ■ Store the accessories somewhere dry and not in the vicinity of aggressive 
media.

Tips and tricks
 ■ -

piece could be damaged. You will achieve optimum working results by 
moving the tool over the workpiece at a steady speed and while exerting 
light pressure.

 ■

 ■ Observe the data and the information in the table to prevent the end of the 
spindle from touching the perforated base of the grinding tool.

The appliance is maintenance-free.
 ■ Remove all dirt from the appliance. Use a dry cloth to do this.
 ■ At the beginning and end of an extended period of non-use, charge the 

battery fully.
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 ■ If a lithium-ion battery is to be stored for an extended period, the charge 
level should be checked regularly. The optimum charge level is between 
50% and 80%. The optimum storage environment is cool and dry.

 
 ■

This will en-
sure that the safety of the appliance is maintained.

NOTE
 ► Replacement parts which are not listed (e.g. charger) can be convenient-

ly ordered at www.kompernass.com.

Disposal

The product, its packaging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this 
appliance is subject to Directive 2012/19/EU. This directive states 
that this appliance may not be disposed of in the normal household 

waste at the end of its useful life, but must be taken to specially set-up col-
lection locations, recycling depots or disposal companies. 

dispose of this appliance properly.

Your local community or municipal authorities can provide informa-
tion on how to dispose of the worn-out product.

Defective or worn-out rechargeable batteries must be recycled.  
Batteries/rechargeable batteries must be treated as hazardous 
waste and must therefore be disposed of in an environmentally 
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sound manner by appropriate bodies (dealers, specialist dealers, public 
municipal bodies, commercial disposal companies). Batteries/recharge able 
batteries may contain toxic heavy metals. 
For this reason, do not dispose of batteries/rechargeable batteries in domes-
tic waste. Take them to a specialist collection point. Only return batteries that 
are fully discharged.
If it is possible to do so without destroying the old appliance, remove the old 
batteries or rechargeable batteries before returning the appliance for disposal 
and take them to a separate collection point. In the case of permanently 
installed rechargeable batteries, you must indicate during disposal that the 
appliance contains a battery.

The packaging is made from environmentally friendly material and 
can be disposed of at your local recycling plant.

 Dispose of the packaging in an  environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging and separate the packaging 
material components for disposal if necessary. The packaging ma-
terial is labelled with abbreviations (a) and numbers (b) with the fol-
lowing meanings: 1–7: plastics, 20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

Kompernass  Handels  GmbH warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If in-
cluded with the product on delivery, the battery packs of the X12V and X20V 
Team series also come with a 3-year warranty from the date of purchase. If 
this product has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt 
in a safe place. This will be required as proof of purchase.
If any material or manufacturing fault occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discretion). 
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This warranty service requires that you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, your pro duct will either be repaired 
or replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify the 
beginning of a new warranty period.

This also applies to replaced and repaired components. Any damage and 
defects present at the time of purchase must be reported immediately after 
unpacking. Repairs carried out after expiry of the warranty period shall be 
subject to a fee.

This appliance has been manufactured in accordance with strict quality 
guidelines and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or production faults. The warranty does 
not cover product parts that are subject to normal wear and tear and can 
therefore be considered wearing parts, such as saw blades, replacement 
blades, abrasive papers, etc. or for damage to fragile parts, such as switches 
or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly 
used or improperly maintained. The directions in the operating instructions for 
the product regarding proper use of the product are to be strictly followed. 
Uses and actions that are discouraged in the operating instructions or which 
are warned against must be avoided.
This product is intended solely for private use and not for commercial pur-
poses. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper 

out by one of our authorised Service centres.

The warranty does not apply to
 ■

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product by the customer
 ■ Non-compliance with safety and maintenance instructions, operating er-

rors
 ■ Damage caused by natural hazards
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following in-
structions:

 ■ Please have the till receipt and the item number  availa-
ble as proof of purchase.

 ■ -
ing on the product, on the front page of the operating instructions (below 
left) or on the sticker on the rear or bottom of the product.

 ■
department listed below by telephone or use our contact form, which you 

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the service ad-
dress that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about what the defect is and when it 
occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these instructions along with many 
other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you 
directly to parkside-diy.com. Select your country and use the 
search box to search for the operating instructions. Enter the arti-

for your article. 

GB  
Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

IE  
Tel.: 1800 851251 
Contact form on parkside-diy.com

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use 
the service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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We, KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germany, hereby declare that this product 
complies with the following standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive (2006/42/EC)

 (2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration.  

The object of the declaration described above complies with the requirements of the Directive 
2011/65/EU of the European Parliament and Council of 8 June 2011 on the limitations of use  
of certain dangerous substances in electrical and electronic appliances.

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

12V cordless rotary tool PFBS 12 C7

Bochum, 31/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Quality Manager -
We reserve the right to make technical changes in the context of further prod-
uct development.
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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie  enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Un-
terlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Der Akku-Feinbohrschleifer ist mit entsprechendem Zubehör (wie mitgeliefert) 
zum Bohren, Fräsen, Gravieren, Polieren, Säubern, Schleifen, Trennen von 

Räumen zu verwenden. Jede andere Verwendung oder Veränderung des 
Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt.

 Drehzahlregulierung
 Akku-LED
 Ein-/Aus-Schalter
 Ladebuchse
 Spannmutter
 Überwurfmutter
 Spindelarretierung

 

 USB-Ladekabel

 6 HSS-Bohrer (max. 40000 min-1)
  2 Spanndorne zur  
Werkzeugaufnahme

 3 Polierscheiben (max. 20000 min-1)
 4 Schleifscheiben (max. 25000 min-1)
 1 Metallbürste (max. 18000 min-1)
 16 Trennscheiben (max. 25000 min-1)
 5 Spannzangen 

-1)
 3 Fräsbits (max. 40000 min-1)
 2 Gravierbits (max. 40000 min-1)
 5 Schleifbits (max. 25000 min-1) 
 1 Kombischlüssel

 Drehstufenanzeige
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1 12 V Akku-Feinbohrschleifer 12 V
1  USB-Ladekabel (USB Typ C auf USB Typ A)
1 Zubehör-Set (50 Teile)
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Bemessungsspannung  12 V  (Gleichspannung)
Bemessungs Leerlaufdrehzahl n 5000–25000 min-1

Stufe 1 4000-5500 min-1

Stufe 2 7000-8500 min-1

Stufe 3 10000-11500 min-1

Stufe 4 13000-14500 min-1

Stufe 5 16000-17500 min-1

Stufe 6 19000-20500 min-1

Max. 23500-25000 min-1

Max. Scheiben Ø  25 mm
Bohrfutterspannbereich  
Akku (integriert)  LITHIUM-IONEN 
Kapazität 1300 mAh 15,6 Wh
Zellen 3

 
Der A-bewertete Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt typischerwei-
se:
Schalldruckpegel LpA = 61,8 dB 
Unsicherheit KpA = 3 dB
Schallleistungspegel LWA = 72,8 dB 
Unsicherheit K KWA = 3 dB

Schwingungsgesamtwert ah, SG = 1,216 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   23 05.08.2024   14:54:14



| DE / AT / CH

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen 

Geräusch emissionswerte sind nach einem genormten Prüfver fahren ge-
messen worden und  können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

 ► Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die angegebenen 

der Belastung ver wendet werden.

 
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können während der tat-

sächlichen Be nutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstück bearbeitet 
wird. 

 ► Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu halten. Beispiel-
hafte Maß nahmen zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind das 
 Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die Be-
grenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 
berücksichtigen (beispielsweise  Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin weise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

auf.
-

zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akku-
betriebene Elektrowerk zeuge (ohne Netzkabel).

a)   Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   24 05.08.2024   14:54:18



DE / AT / CH |

b)  

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

c)  
 Bei Ablenkung können Sie die  Kontrolle über das 

Gerät verlieren.

a)  
-
-

 Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)  
 Es besteht ein erhöh-

tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
c)   Das Eindrin-

gen von  Wasser in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  
-

 Be schädigte oder verwickelte Kabel er-
höhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)  
-

sen sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich geeigneten Verlän-
gerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)  
 Der 

Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

a)  -
-

 Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektro werk zeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.
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b)   
 Das Tragen persönlicher Schutzaus rüstung wie 

Staubmaske, rutschfeste  Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c)  

 Wenn Sie beim Tragen des Elek trowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät bereits eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)  
 Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 

e)  
  Dadurch 

können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

f)  

  Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen  erfasst werden.

g)  

 Die Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

a)  -
 Mit dem passenden Elektrowerkzeug 

arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
b)   Ein 

Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c)  

 Diese Vorsichtsmaßnahme verhin-
dert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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d)  -

-
sen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e)  -

-

 Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)  
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g)  
-

 Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die  vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

a)  -
fohlen werden. Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)  -
 Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 

Brandgefahr führen.
c)  -

könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku kontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)  

-

Hautreizungen oder Verbrennungen führen.
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Es besteht Explosionsgefahr.

a)  
 Damit wird sichergestellt, 

dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

a)  -
-

-
 Wenn Sie die 

 folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu  elektrischem Schlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b)  
 Nur weil Sie 

das Zubehör an Ihrem Elek trowerkzeug befestigen können, garantiert das 
keine sichere Verwendung.

c)  
-

zahl. Zubehör, das sich schneller als zu lässig dreht, kann zerbrechen und 

d)  
 Falsch be messene 

Einsatzwerkzeuge können nicht aus reichend abgeschirmt oder kontrolliert 
werden.

e)  
-

sen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können 
zum Verlust der Kontrolle führen.
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f)  -

 Wird der Dorn nicht ausreichend 
gespannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, kann sich das Einsatz-
werkzeug lösen und mit hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g)  

-
-
-

laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in  dieser Testzeit.
h)  

-
-

geschützt werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.  Staub- 
oder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung entstehenden 

einen Hörverlust erleiden.
i)  -

 Bruchstücke des Werkstücks oder gebroche-
-

halb des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
j)  -

-
 Der Kontakt mit einer 

spannungsführenden Leitung kann auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elek trischen Schlag führen.

k)   Beim 
Hochlaufen auf die volle Drehzahl kann das Reaktionsmoment des Motors 
dazu führen, dass sich das Elek trowerkzeug verdreht.
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l)  -

 Durch 
das Festspannen  kleiner Werkstücke haben Sie beide Hände zur besseren 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. Beim Trennen runder Werkstücke wie 
Holzdübel, Stangenmaterial oder Rohre neigen d iese zum Wegrollen, wo-
durch das Einsatzwerkzeug klemmen und auf Sie zu geschleudert werden 
kann.

m)  -
 Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das Kabel 

durchtrennt oder erfasst  werden und Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich 
drehende Einsatzwerkzeug geraten.

n)  -
 Das sich drehende Einsatz-

Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren können.
o)  -

-
 Lose Befestigungselemente können 

sich unerwartet verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; unbefes-
tigte, rotierende Komponenten werden gewaltsam herausgeschleudert.

p)   
Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden Ein-
satzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kör-
per bohren.

q)   
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke Ansamm-
lung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

r)  
Materialien. Funken können diese Materialien entzünden.

s)  -
fordern.
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines hakenden oder blockierten 
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder  Blockieren führt zu einem  abrupten Stopp des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkon trolliertes Elektrowerkzeug gegen 
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs beschleunigt.
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Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blockiert, kann sich 
die Kante der Schleif scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. 
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr 
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei können 
Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs des 
Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nach-
folgend beschrieben, verhindert werden.
a)  

-
 Die Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnah-

men die Rückschlagkräfte beherrschen.
b)  

 Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt 
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklem-
men. Dies verursacht einen Kontrollverlust oder Rückschlag.

c)    Solche Einsatzwerkzeuge ver-

Elektrowerkzeug.
d)  

 Führen 
des Elektrowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein Ausbrechen der 
Schneidkante des Einsatzwerkzeuges aus dem Werkstück, wodurch das 
Elek trowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen wird.

e)  
-

 Bereits bei geringer Verkantung in 
der Nut verhaken diese Einsatzwerkzeuge und  können einen Rückschlag 
verursachen. Bei Verhaken einer Trennscheibe bricht diese  gewöhnlich. 
Bei Verhaken von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann der Werkzeugeinsatz aus der Nut sprin-
gen und zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerkzeug führen.
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a)  -

 
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe be-
stimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkörper kann sie 
zerbrechen.

b)  
-

 Geeignete Dorne verhindern die Möglichkeit 
eines Bruchs.

c)  -
 Eine 

Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Beanspruchung und die An-
fälligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

d)  
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von Ihrer Hand 
wegbewegen, kann im Falle eines Rückschlags das Elektrowerkzeug mit 
der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

e)  

 Ermitteln und beheben Sie die Ursache für das Verklemmen.
f)  

 An-
derenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen oder 
einen Rückschlag verursachen.

g)  
 

Große Werkstücke können sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. 
Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt werden, 
und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als auch an der Kante.

h)  
 Die eintauchende 

Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektri-
sche Leitungen oder andere Objekte einen Rückschlag verursachen.
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a)  -

durch dünne Kleidung und/oder die Haut dringen.
b)  

 

c)   Beim Arbeiten mit 
diesen  Bürsten  können kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher 

 ■
Der Gebrauch anderer als in der Bedienungsan-

leitung empfohlener Teile oder anderen  Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.

 
 ► Bei Beschädigung des Ladekabels oder Anschlüsse lassen Sie diese 

von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen.
 ►
 ► -

knickt wird.
 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte Ladekabel.
 ► Laden Sie das Gerät nicht an einem USB-Anschluss eines PCs oder 

Notebooks.
 ► Laden Sie den internen Akku des Gerätes nur in trockenen Innenräumen.

HINWEIS
 ► Ein neuer oder lange Zeit nicht genutzter Akku muss vor der ersten/erneu-
ten Benutzung aufgeladen werden. Seine volle Kapazität erreicht der Akku 
nach ca. 3–5 Ladezyklen.
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 ♦ Verbinden Sie den USB Typ C-Stecker des USB-Ladekabels   mit der 
Ladebuchse  des Gerätes.

 ♦ Verbinden Sie den USB Typ A-Stecker des USB-Ladekabels  mit einem 
USB-Netzteil

 ♦ Verbinden Sie das USB-Netzteil mit einer Stromquelle.
Der Akku ist geladen, wenn die Akku-LED  ROT/ORANGE/GRÜN anzeigt.

 ♦ Trennen Sie das USB-Netzteil von der Stromquelle.
 ♦ Trennen Sie das USB-Ladekabel  von der Ladebuchse  des Gerätes.

 
 ► Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach dem Ladevorgang ein 
zweites Mal auf. Es besteht die Gefahr, dass der Akku überladen wird.

Der Zustand bzw. die Restleistung wird bei eingeschaltetem Gerät in der 
Akku-LED  wie folgt angezeigt: 
ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und  halten Sie diese gedrückt.
 ♦ Drehen Sie die Spannmutter  bis die Arretierung einrastet.
 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  vom Gewinde.
 ♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.
 ♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werkzeug durch die Spannmutter  

 
stecken.

 ♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und  halten Sie diese gedrückt.
 ♦ Stecken Sie die Spannzange  in den Ge winde einsatz und schrauben Sie 

dann die Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  am Gewinde fest.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie die Schraubendreherseite des Kombischlüssels  zum 

Lösen und Festziehen der Schraube der Spanndornen .
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 ♦ Halten Sie den Ein-/Aus-Schalter  für ca. 1,5 Sekunden gedrückt. 
 ♦ Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter  erneut innerhalb von 10 Sekunden. 
 ♦ Stellen Sie mithilfe der Drehzahlregulierung  eine Drehzahlstufe in der 

Drehstufenanzeige  ein. Wenn alle Drehzahlstufen leuchten, ist die maxi-
male Einstellung erreicht. 

 ♦ Drücken Sie erneut den Ein-/Aus-Schalter .

 ■ Verwenden Sie die Fräsbits  zur Bearbeitung von Stahl und Eisen unter 
Höchst drehzahl.

 ■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbeitung von Zink, Zinklegierun-
gen,  Alu minium und Kupfer durch Versuche an Probestücken.

 ■
niedrigen Drehzahlbereich.

 ■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.
 ■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbelarbeiten im mittleren Dreh-

zahlbereich durch.
Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche Empfehlungen. Testen Sie 
beim  praktischen Arbeiten auch selbst, welches Werkzeug und welche Ein-
stellung für das zu  bearbeitende Material optimal geeignet sind.

  zu bearbeitendes Material

1 4000-5500 

mit niedrigem Schmelzpunkt2 7000-8500

3 10000-11500

4 13000-14500 Gestein, Keramik

5 16000-17500 Gestein, Keramik,  
Weichholz, Metall

6 19000-20500 Hartholz

Max 23500-25000 Stahl
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Funktion Zubehör
Überstand 

mm  

Bohren HSS-Bohrer Holz bearbeiten

18–25 beim 
kleinsten 
 Bohrer 
ist der 

 Überstand 

Fräsen Fräsbits Ausbuchten, Aushöh-
len, Formen, Nuten oder 
Schlitze erstellen

18–25

Gravieren Gravierbits Kennzeichnung anferti-
gen, Bastelarbeiten 18–25

Polieren, Entrosten 
Üben 

Sie nur leichten 
Druck mit dem 
Werkzeug auf das 
Werkstück aus.

Metallbürste Entrosten 9–15

Polier-
scheiben 

Verschiedene Metalle und 

Edelmetalle wie Gold oder 
Silber bearbeiten

12–18

Säubern bürsten säubern oder den Umge-
bungsbereich eines Tür-
schlosses säubern

9–15

Schleifen

Schleif-
scheiben 

Schleifarbeiten an Ge-
stein, Holz, feine Arbeiten 
an harten Materia lien, wie 
Keramik oder legiertem 
Stahl

12–18

Schleifbits 10

Trennen
Trenn-
scheiben 

 
Holz bearbeiten 12–18

 ■ Der maximale Durchmesser von zusammengesetzten Schleifkörpern, 
Schleifkonen und Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm darf nicht über-
schritten werden.Der maximale Durchmesser für Sandpapier-Schleifzube-
hör 80 mm darf ebenfalls nicht überschritten werden.
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HINWEIS
 ► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns beträgt 33 mm.

 ■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die  Zubehörteile anderweitig ge-
gen  Beschädigung schützen.

 ■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich aggressiver Medien lagern.

Tipps und Tricks
 ■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das eingespannte Werkzeug zer-

brechen und/oder das Werkstück beschädigt werden. Sie können optimale 
Arbeitsergebnisse erzielen, indem Sie das Werkzeug mit gleich bleiben-
dem Drehzahlbereich und ge ringem Druck an das Werkstück führen.

 ■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden Händen fest.
 ■ Beachten Sie die Daten und Informationen in der Tabelle, um zu verhin-

dern, dass das Spindel ende den Lochboden des Schleifwerkzeugs be-
rührt.

Das Gerät ist wartungsfrei.
 ■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät.  Verwenden Sie dazu ein tro-

ckenes Tuch.
 ■ Führen Sie jeweils zu Beginn und am Ende eines längeren Nichtgebrau-

 ■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit ge lagert werden, muss regelmä-
ßig der Lade zustand kontrolliert werden. Der optimale  Ladezustand liegt 
zwischen 50 und 80%. Das optimale Lagerungsklima ist kühl und trocken.

 
 ■ -

Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS
 ►

über www.kompernass.com bestellen.
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 Das Produkt, die Verpackung und die 
Bedienungs anleitung sind recycelbar, unterliegen 
einer  erweiterten Herstellerverantwortung und 
werden getrennt gesammelt.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne 
auf  Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 

seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
-

gungsbetrieben abgeben müssen. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altge-
rät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgerä-

-

drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme-
möglichkeiten vor Ort.

Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Defekte oder verbrauchte Akkus müssen recycelt werden. Batterien/
Akkus sind als Sondermüll zu be handeln und müssen daher durch 

-
nale  Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen)  umweltgerecht entsorgt 
werden. Batterien/Akkus können giftige Schwermetalle enthalten. 
Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer separaten Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im entla-
denen Zustand zurück.
Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die 
alten  Batterien oder  Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsor-
gung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest 
eingebauten  Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Ge-
rät einen Akku enthält.

Fachpersonal entfernt werden.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie 
über die  örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmateria lien und 
trennen Sie diese gege benenfalls gesondert. Die Verpackungsma-

Die Verpackung enthält Bestandteile  
aus Plastik und/oder Metall.
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Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Lie-
ferumfang enthalten, erhalten Sie auf die Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln 
dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kas-
senbon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Ma-
terial- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg  (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor handene 

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Der Garantieum-
fang erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 

-
blätter, Ersatzklingen, Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen an zerbrech-

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten  Anweisungen genau 
einzuhalten. Verwendungs zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
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Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 

-
viceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, 
einer  Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder nutzen Sie 
unser Kontaktformular, das Sie auf parkside-diy.com in der Kategorie Service 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. Mit diesem  QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den Bedienungsanleitungen.  

Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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DE  Deutschland 
Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende  Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland, erklären hiermit, 
dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten 
und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

(2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/
EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwen-

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

12 V Akku-Feinbohrschleifer  PFBS 12 C7

Bochum, 31.05.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouvel appareil. Vous venez ainsi 
d’opter pour un produit de grande qualité. Le mode d’emploi fait partie de ce 
produit. Il contient des  remarques importantes concernant la sécurité, l’usage 
et le recyclage. Avant d’utiliser le produit, veuillez vous familiariser avec 
toutes les consignes d’utilisation et de sécurité.  
N’utilisez le produit que conformément aux descriptions et pour les domaines 
d’utilisation prévus. Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui égale-
ment tous les documents.

correspondants (livrés d’origine) permettant de percer, fraiser, graver, polir, 
nettoyer, meuler, séparer des matériaux comme le bois, les métaux, plas-
tiques, céramiques ou pierres dans des locaux secs. Toute utilisation autre ou 

-
pagne de risques d’accident non négligeables. Le fabricant n’assume aucune 
responsabilité pour les dommages résultant d’une utilisation non conforme à 

 Variateur de vitesse de rotation
 LED de batterie
 Interrupteur Marche/Arrêt
 Prise chargeur
 Écrou de serrage
 Écrou-raccord
 Dispositif de retenue de broche

 Câble de chargement USB

 6 forets HSS (max. 40000 min-1)
  2 broches de serrage pour 
porte-outil

  3 meules de lustrage  
(max. 20000 min-1)

  4 meules abrasives  
(max. 25000 min-1)

  1 brosse métallique  
(max. 18000 min-1)

 
(max. 25000 min-1)

 5 pinces de serrage
  2 brosses en plastique  
(max. 18000 min-1)

 3 bits de fraisage (max. 40000 min-1)
 2 bits de gravure (max. 40000 min-1)
 5 bits de meulage (max. 25000 min-1)
 1 clé combinée

 Indicateur du niveau de rotation
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1  Câble de chargement USB (USB type C vers USB type A)
1 kit d’accessoires (50 pièces)
1 mode d’emploi

 (tension continue)
Plage nominale de vitesses n 5000–25000 min-1

Niveau 1 4000-5500 min-1

Niveau 2 7000-8500 min-1

Niveau 3 10000-11500 min-1

Niveau 4 13000-14500 min-1

Niveau 5 16000-17500 min-1

Niveau 6 19000-20500 min-1

Max. 23500-25000 min-

Ø max. des disques  25 mm
 max. Ø 3,2 mm

Capacité 1300 mAh 15,6 Wh
Batterie (intégré)  LITHIUM-IONS
Cellules 3

 

Niveau de pression acoustique   LpA = 61,8 dB 
Imprécision   KpA
Niveau de puissance acoustique  LWA = 72,8 dB 
Imprécision K   KWA = 3 dB

Valeur totale des vibrations   ah, SG = 1,216 m/s2

Imprécision   K = 1,5 m/s2
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REMARQUE
 ► Les valeurs d'émission de vibrations et les  valeurs d'émissions sonores 

indiquées ont été mesurées conformément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour comparer des outils électriques.

 ► Les valeurs d’émission de vibrations et les valeurs d’émissions sonores 
indiquées peuvent également être utilisées pour une évaluation prélimi-
naire de la sollicitation.

 
 ► -

manière dont l'outil électrique est utilisé, et en particulier en fonction du 
type de pièce à usiner.  

 ► Essayez de garder la sollicitation aussi faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollicitation des vibrations sont le port de 

ce titre, toutes les parts du cycle de travail doivent être prises en comp-
te (par exemple les durées pendant lesquelles l'outil est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé mais fonctionne sans charge).

 
 ► Lire tous les avertissements de  sécurité et toutes les instruc-

tions. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut 
donner lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pou-

Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à votre outil électrique 
alimenté par le secteur (avec cordon d’alimentation) ou à votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon d’alimentation).
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a)   Les zones en dé-
sordre ou sombres sont propices aux accidents.

b)  -

poussières. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent 

c)  
 Les distractions peuvent vous faire 

perdre le contrôle de l’outil.

a)

 Des 

électrique.
b)  

 Il 
existe un risque accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c)  
humides. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil augmentera le risque 
de choc électrique.

d)  

 Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

e) 
 L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 

extérieure réduit le risque de choc électrique.
f)  -

 L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

a)  
preuve de bon sens dans votre utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un 

 Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un 
outil peut entraîner des blessures graves des personnes.
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b)  -
tection pour les yeux. Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaussures de sécurité antidé-

rapantes, les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les 
conditions appropriées réduiront les blessures de personnes.

c)  

de batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les outils en ayant 
le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position marche est source d’accidents.

d)  
marche. -
ner lieu à des blessures de personnes.

e)  
tout moment. Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des situa-
tions inattendues.

f)  

des parties en mouvement. Des vêtements amples, des bijoux ou les 
cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement.

g)  

 Utiliser des collecteurs de 
poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

4.  Utilisation et entretien de l’outil
a)   L’outil 

adapté réali sera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour 
lequel il a été construit.

b)  -
 Tout outil qui ne peut 

pas être commandé par  l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.
c)  

-
 De telles mesures de sécurité préven-

tives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.
d)  

instructions de le faire fonctionner. Les outils sont dangereux entre les 
mains d’utilisateurs novices.
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e)  

 De nombreux 
accidents sont dus à des outils mal entretenus.

f)  Des outils 
destinés à  couper correctement entretenus avec des pièces coupantes 
tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à 
contrôler.

g)  
instructions, en tenant compte des conditions de travail et du travail 

prévues pourrait donner lieu à des situations dangereuses.

a)  
par le fabricant. Un chargeur compatible pour certains types d’accus 
peut provoquer un incendie s’il est utilisé avec d’autres accus.

b)  
  L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer un risque 

de blessure et de feu.
c)  

contacts. Un court-circuit entre les contacts des accus peut provoquer 
des brûlures ou un incendie.

d)  

 
Le liquide qui s’écoule des accus peut  causer des irritations de la peau ou 
des brûlures.

 

Il y a 
risque d’explosion.
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a)  
 Cela assurera que la 

sécurité de l’outil est maintenue.

-
-

a)  -

 
Si vous ne respectez pas les instructions suivantes, un choc électrique, un 
incendie et/ ou des blessures graves peuvent survenir.

b)  
 Le simple fait 

utilisation sûre.
c)  

 Les accessoires tournant plus rapidement que ce qui est auto-
risé peuvent se briser et voler en éclats.

d)  
 Les 

protégés ou contrôlés.
e)  -

 Les outils mis en 
œuvre qui ne correspondent pas exactement au logement de votre outil 
électrique tournent irrégulièrement, vibrent très fortement et peuvent ainsi 
vous faire perdre le contrôle de ce dernier.

f)  -

« 

-
samment serré ou si la meule dépasse trop en avant, l’outil d’intervention 
risque de se détacher et d’être éjecté à haute vitesse.
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g)  -

-

d’intervention rotatif et laissez l’appareil tourner une minute à plein 
 Les outils endommagés mis en œuvre cassent pour la  plupart 

pendant cette phase d’essai.
h)  -

-

-
 Les yeux doivent être protégés des 

de l’utilisation. Si vous êtes exposé à un bruit important durant une longue 
période, vous risquez d’être atteint d’une perte  auditive.

i)  -

individuelle. Les fragments de pièce ou  d’outils d’intervention cassés 
risquent d’être catapultés et de provoquer des blessures aussi en dehors 
de la zone de travail directe.

j)  

-
tion de l’appareil. Le contact avec une ligne électrique peut également 
mettre les parties métalliques de l’appareil sous tension et provoquer un 
choc électrique.

k)    Pendant son accélération 
jusqu’au plein régime, le couple de réaction du moteur peut faire que l’outil 
électrique tourne sur  lui-même.
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l)  

 Le serrage de petites pièces vous permet 
de garder les deux mains libres pour un meilleur contrôle de l’outil. Lors 
de la coupe de pièces à usiner rondes telles que des chevilles en bois, de 
matériaux en forme de tige ou de la tuyauterie, ces pièces ont tendance à 
rouler, l’outil d’intervention risque alors de se coincer et d’être éjecté dans 
votre direction.

m)  Conservez le cordon d’alimentation loin des outils d’intervention rota-
tifs. Si vous perdez le contrôle de l’appareil, cela risque de sectionner ou 
happer le cordon d’alimentation et votre main ou votre bras risque d’entrer 
en contact avec l’outil d’intervention en train de tourner.

n)  
 L’outil d’intervention en train de tour-

ner risque d’entrer en contact avec la surface de déposition et de vous 
faire perdre ainsi le contrôle de l’outil électrique.

o)  -

p)  
le transporter. Votre habit risque d’entrer fortuitement en contact avec 
l’outil d’intervention en rotation, et cet outil risque de pénétrer dans votre 
corps.

q)  -

l’appareil et une accumulation de poussière métallique peut engendrer des 
risques électriques.

r)   

s)  
 L’utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants liquides peut provo-

quer un choc électrique.
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Le recul est la réaction soudaine consécutive à l’accrochage ou au blocage 
de l’outil d’intervention, à savoir par exemple une meule abrasive, une bande 

-
traîne un arrêt abrupt de l’outil d’intervention en rotation. De ce fait, un outil 
électrique, s’il n’est pas fermement tenu en main, subit une accélération bru-
tale en sens opposé de celui de l’outil d’intervention.
Si par exemple une meule abrasive accroche ou se bloque dans la pièce à 
usiner, le bord de la meule plongeant dans la pièce va se coincer dans le 
matériau, avec le risque d’ébrécher la meule ou d’un recul brutal. La meule 
abrasive peut sauter en direction de l’opérateur ou s’en éloigner, ceci selon le 
sens de rotation du disque au point d’accrochage/blocage. Les meules abra-
sives peuvent également se rompre dans ces conditions.
Un recul résulte d’une utilisation incorrecte ou inappropriée de l’outil élec-

ci-dessous.
a)  

 L’opérateur peut 
maîtriser les forces de recul grâce à des mesures de prudence adaptées.

b)  
-

dissent de la pièce à usiner et se coincent. Dans les angles, au contact 
d’arêtes vives ou lorsqu’il rebondit, l’outil d’intervention en rotation tend à 
se coincer. Ceci entraîne une perte de contrôle ou un recul brutal.

c)   De tels outils d’intervention 
causent souvent un recul brutal ou la perte du contrôle de l’outil électrique.

d)  

 La conduite de 
l’outil électrique dans le mauvais sens fait que le bord coupant de l’outil 
d’intervention quitte brutalement la pièce à usiner, ce qui tire l’outil élec-
trique dans cette direction d’avance.
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e)  -

 Un faible désaxage dans la rainure 

Lorsque des limes rotatives, des outils de fraisage à haute vitesse ou des 
outils de fraisage en métal dur s’accrochent, l’outil d’intervention peut 
quitter brutalement la rainure et provoquer une perte de contrôle de l’outil 
électrique.

a)  -
-

du matériau avec la tranche du disque. L’exercice d’une force latérale sur 
ces meules risque de les briser.

b)  -

 Des mandrins adaptés préviennent 
l’éventualité d’une rupture.

c)  
 Une surcharge 

ou se bloque, donc la possibilité d’un recul brutal ou d’une cassure de la 
meule.

d)  

la pièce, vous éloignez le disque de votre main, un recul brutal risque de 
catapulter l’outil électrique avec le disque en rotation dans votre direction.

e)  
-

et supprimez la cause du coincement.
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f)  

de rotation avant de poursuivre la coupe avec prudence. Dans le cas 
contraire, le disque risque de se coincer, de quitter brutalement la pièce ou 
de provoquer un recul brutal.

g)  
 Les 

doit être soutenue sur les deux côtés du disque, à savoir aussi bien à 

pièce.
h)  

 Le 

conduites d’eau ou de gaz, des lignes électriques ou d’autres objets.

a)  

 Les 
-

ments peu épais et/ou la peau.
b)  Faites tourner les brosses au moins une minute à vitesse de travail 

-
 Pendant 

c)  
personne. Lors de travaux avec ces brosses, de petites particules et de 

pénétrer dans la peau.
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Utilisation
 ■ -

de ceux recommandés dans le mode d’emploi, ou bien d’autres acces-
soires peut comporter un risque de blessures.

 
 ► Si le câble de chargement ou les ports sont endommagés, faites-les 

 ► Protégez le câble de chargement des surfaces chaudes et des arêtes 
vives.

 ► Veillez à ce que le câble de chargement ne soit pas trop tendu ou plié.
 ► Pour charger l'appareil, utilisez exclusivement le câble de chargement 

fourni.
 ► Ne chargez pas l'appareil via un port USB d'un PC ou d'un ordinateur 

portable.
 ► Ne chargez la batterie interne de l'appareil que dans des pièces inté-

rieures sèches.

REMARQUE
 ► Une batterie neuve ou qui n'a pas été utilisée pendant longtemps doit 

être rechargée avant la première/la prochaine utilisation. La batterie n'at-
teint sa pleine capacité qu'au bout de 3 à 5 cycles de chargement.

 ♦  à la prise char-
geur  de l‘appareil.

 ♦  à un bloc d‘ali-

 ♦ Reliez le bloc d‘alimentation USB à une source de courant.
La batterie est chargée, lorsque la LED de batterie  est allumée en ROUGE/
ORANGE/VERT.

 ♦ Débranchez le bloc d‘alimentation USB de la source de courant.
 ♦ Débranchez le câble de chargement USB  de la prise chargeur  de 

l‘appareil.

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   58 05.08.2024   14:54:36



FR / BE |

 
 ► Si vous venez de charger une batterie, ne la mettez jamais à recharger 

immédiatement après. Il y a risque de surcharger la batterie.

 
 

ROUGE/ORANGE/VERT = charge maximale 
ROUGE/ORANGE = charge moyenne 
ROUGE = charge faible – charger la batterie

 ♦ Appuyez sur le dispositif de retenue de broche  et maintenez-le appuyé.
 ♦ Vissez l’écrou de serrage  jusqu’à ce que le dispositif de retenue s’en-

clenche.
 ♦ Desserrez l’écrou de serrage  avec la clé combinée 
 ♦ Retirez un outil éventuellement mis en place.
 ♦ Commencez par pousser l’outil prévu au travers de l’écrou de serrage  

avant de le passer dans la pince de serrage  adaptée à la queue de l’ou-
til.

 ♦ Appuyez sur le dispositif de retenue de broche  et maintenez-le appuyé.
 ♦ Passez la pince de serrage 

de serrage  avec la clé combinée 

REMARQUE
 ► Utilisez le côté tournevis de la clé combinée  pour desserrer et serrer 

la vis des broches de serrage pour porte-outil .

 ♦ Maintenez l’interrupteur Marche/Arrêt  enfoncé pendant env. 1,5 se-
conde. 

 ♦ Appuyez à nouveau sur l’interrupteur Marche/Arrêt -
condes. 

 ♦ , réglez un niveau de vitesse 
de rotation dans l’indicateur du niveau de rotation . Lorsque tous les 
niveaux de vitesse de rotation sont allumés, le réglage maximal est atteint. 
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Éteindre
 ■ Appuyez à nouveau sur l’interrupteur Marche/Arrêt .

 ♦ Utilisez les bits de fraisage  pour usiner l’acier et le fer à vitesse maxi-
male.

 ♦ Déterminez la plage de vitesse pour l’usinage du zinc, des alliages de zinc, 

 ♦ Usinez les plastiques et matériaux à point de fusion bas dans la plage de 
vitesse basse.

 ♦ Usinez le bois à vitesse élevée.
 ♦

plage de  vitesse moyenne.
Les indications suivantes constituent de simples recommandations sans en-
gagement. Lors du travail pratique, testez quel outil et quel réglage sont opti-
maux pour le matériau à usiner.

-
ateur de  vitesse de 
rotation 

 
de rotation (min-1)

1 4000-5500 
Plastique et matériaux à point  
de fusion bas2 7000-8500

3 10000-11500

4 13000-14500 Pierre, céramique

5 16000-17500 Pierre, céramique  
Bois tendre, métal

6 19000-20500 Bois dur

Max 23500-25000 Acier
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Fonction -
soires Utilisation

Porte-à-faux  

Percer Forets HSS Usinage du bois

18–25 pour 
le plus petit 

foret, le porte-
à-faux est de 

10 mm

Fraiser Bits de  
fraisage 

Travaux divers ; par ex. réali-
sation d'évidements, de ca-
vités, de formes, de rainures 
ou de fentes

18–25

Graver Bits de  
gravure 

Réalisation de marquages, 
 travaux de bricolage 18–25

Polir/lustrer, 
dérouiller PRU-

 
Exercez seule-
ment une pres-
sion légère avec 
 l'outil sur la pi-
èce à usiner.

Brosse  
métallique Dérouillage 9–15

Meules de  
lustrage 

-
taux et plastiques, en parti-
culier des métaux précieux 
comme l'or et l'argent

12–18

Nettoyage Brosses en  
plastique 

Nettoyage par ex. des boî-
-

ment accessibles ou autour 
d'un verrou de porte

9–15

Poncer

Meules  
abrasives pierre, bois, travaux de 

précision sur des matériaux 
durs comme la céramique 
ou l'acier allié

12–18

Bits  
abrasifs 10

Disques à  

 

Usinage du métal, plastique 
et bois 12–18

 ■ Le diamètre maximal des meules, cônes et tiges de meulage assemblés 
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 REMARQUE
 ► La longueur maximale autorisée d'une broche de serrage est de 33 mm.

 ■ Ranger les accessoires dans la boîte d’origine ou les protéger d’une autre 
manière contre la détérioration.

 ■ Stocker les accessoires dans un endroit sec et sans agents agressifs.

Conseils et astuces
 ■ Si vous exercez une pression trop importante, l’outil serré risque de se bri-

ser et/ou la pièce à usiner d’être endommagée. Vous pouvez obtenir des 

 ■

 ■ Respectez les données et informations du tableau pour que l’extrémité de 
la broche touche le fond troué de l’outil de meulage.

L’appareil ne nécessite aucune maintenance  particulière.
 ■

 ■ Si l’appareil doit rester inutilisé pendant une longue période, soumettez 

cette période.
 ■ Si une batterie lithium ions doit être stockée pendant une période prolon-

gée, il faut contrôler régulièrement son état de charge. L’état de charge 

et sec.

 
 ■ Faites réparer vos appareils par le service après-vente ou un électricien 

et uniquement avec des pièces de rechange d'origine. Cela assure le 
maintien de la sécurité de  l'appareil.

 REMARQUE
 ► Vous pouvez confortablement commander les pièces détachées non  
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Mise au rebut

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi sont 
recyclables, soumis à une responsabilité élargie 
du fabricant, et sont collectés séparément.

-

Le symbole ci-contre, d’une poubelle barrée sur roues, indique que 

ordures ménagères, mais le rapporter aux points de collecte, aux centres de 
recyclage ou aux entreprises de gestion des déchets spécialement équipés à 

en bonne et due forme.

Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour connaître les possibilités de recyclage 
du produit usagé.

Déposez le pack d’accus et/ou l’appareil auprès des points de 
collecte existants. Les piles/batteries doivent être traitées comme 
des déchets spéciaux devant être obligatoirement recyclés dans le 

revendeurs spécialisés, services municipaux, entreprises de recyclage pro-
fessionnel). Les piles/batteries peuvent contenir des métaux lourds toxiques.

Par conséquent, ne jetez pas les piles/batteries dans les ordures ménagères, 
rapportez-les au contraire à un point de collecte séparé. Ne rapportez les piles/
batteries qu’à l’état déchargé.

piles ou batteries usagées qu’il contient avant de le mettre au recyclage, et 
rapportez les piles/batteries à un point de collecte séparé. Pour les batteries 
inamovibles, il convient de signaler leur présence dans l’appareil au moment 
de le rapporter au recyclage.
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L’emballage est constitué de matériaux écologiques que vous pou-
vez recycler par le biais des services de recyclage locaux.

 Éliminez l‘emballage d‘une manière  respectueuse de l‘environnement. 

triez-les séparé ment si nécessaire. Les matériaux d‘emballage sont 
repérés par des abréviations (a) et des numéros (b) qui ont la signi-

 
80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’éléments  
en plastique et/ou en métal.

Garantie pour  Kompernass Handels GmbH pour la 
France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série X12V et X20V Team sont également 
garantis 3 ans à compter de la date d’achat. Si ce produit venait à présenter des 
vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit. Vos droits 
légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien conserver le 
ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de 
matériel ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé, remplacé 
gratuitement par nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. 
Cette prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présen-

que la description brève du vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou 
un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute 
avec la réparation ou l’échange du produit.
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L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette dis-
position s’applique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dom-
mages et vices éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signalés 
immédiatement après le déballage. Toute réparation survenant après la pé-
riode sous garantie fera l’objet d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité 
strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel et de fabrication. 
L’étendue de la garantie ne couvre pas les pièces du produit qui sont ex-
posées à une usure normale et peuvent de ce fait être considérées comme 

-
teurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entrete-
nu de manière non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel 
d’utilisation doivent être exactement respectées pour une utilisation conforme 
du produit. Des buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le ma-
nuel d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un 
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’intervention non réalisée par 
notre centre de service après-vente agréé.

Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un 
bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d‘im-
mobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu 
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les condi-
tions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des défauts de 
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conformité résultant de l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘ins-
tallation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le 

cas échéant :
 – s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les 

qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étique-
tage ;

parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter 
de la délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui dimi-
nuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en au-
rait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont dispo-
nibles pendant la durée de la garantie du produit.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires
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indications suivantes :
 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse 

et la référence article 
achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une 
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas à 
gauche) ou sur l’autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à appa-
raître, veuillez d’abord contacter par téléphone le service après-vente cité 
ci-dessous ou remplissez notre formulaire de contact que vous trouverez à 
l’adresse parkside-diy.com dans la rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défec-
tueux en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le 

après-vente communiquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pouvez consulter et télécharger ce 
mode d’emploi et de nombreux autres manuels. Ce code QR 
vous donne un accès direct à parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et recherchez les modes d’emploi à l’aide du masque 

pour accéder au mode d’emploi de votre produit. 

Garantie pour  Kompernass Handels GmbH pour la 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. S’ils sont compris 
dans la livraison, les blocs-batteries de la série X12V et X20V Team sont 
également garantis 3 ans à compter de la date d’achat. Si ce produit venait 
à présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce 
produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

La période de garantie débute à la date d’achat. Veuillez bien conserver le 
ticket de caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de 
matériel ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé, remplacé 
gratuitement par nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. 
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Cette prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présen-

que la description brève du vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou 
un nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute 
avec la réparation ou l’échange du produit.

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette dis-
position s’applique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dom-
mages et vices éventuellement déjà présents à l’achat doivent être signalés 
immédiatement après le déballage. Toute réparation survenant après la pé-
riode sous garantie fera l’objet d’une facturation.

L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité 
strictes et consciencieusement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices de matériel et de fabrication. 
L’étendue de la garantie ne couvre pas les pièces du produit qui sont ex-
posées à une usure normale et peuvent de ce fait être considérées comme 

-
teurs ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entrete-
nu de manière non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel 
d’utilisation doivent être exactement respectées pour une utilisation conforme 
du produit. Des buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés dans le ma-
nuel d’utilisation, ou dont vous êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un 
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’intervention non réalisée par 
notre centre de service après-vente agréé.

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■
 ■ non-respect des consignes de sécurité et de maintenance, erreur d’utilisation
 ■ dommages causés par des événements  élémentaires

indications suivantes :
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 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse 
et la référence article 
achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une 
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas à 
gauche) ou sur l’autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à appa-
raître, veuillez d’abord contacter par téléphone le service après-vente cité 
ci-dessous ou remplissez notre formulaire de contact que vous trouverez à 
l’adresse parkside-diy.com dans la rubrique Service après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défec-
tueux en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le 

après-vente communiquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous pouvez consulter et télécharger ce 
mode d’emploi et de nombreux autres manuels. Ce code QR 
vous donne un accès direct à parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et recherchez les modes d’emploi à l’aide du masque 

pour accéder au mode d’emploi de votre produit. 

 France 
Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

BE   
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente.  Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 · 44867 BOCHUM · ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du  

déclarons par la présente que ce produit est en conformité avec les normes, 

Directive relative aux machines (2006/42/CE)

 (2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l’établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabri-

cant. L’objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU 
d
certaines substances dangereuses dans les  appareils électriques et électroniques.

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 

Bochum, le 31/05/2024

 
Semi Uguzlu
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Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat. U hebt hier-
mee gekozen voor een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing maakt 
deel uit van dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en afvoer. Lees alle bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat 
u het product in gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op de voor-
geschreven wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

-
stemd voor het boren, frezen, graveren, polijsten, schoonmaken, schuren en 
doorslijpen van materiaal zoals hout, metaal, kunststof, keramiek of steen in 
droge ruimtes. Elk ander gebruik of elke wijziging van het apparaat geldt als 
niet in overeenstemming met de bestemming en brengt aanzienlijke risico’s 
op ongelukken met zich mee. De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprake-
lijkheid voor schade die voortvloeit uit gebruik in strijd met de bestemming. 
Het apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig of commercieel gebruik.

Onderdelen

 Toerentalregeling
 Acculampje
 Aan-/uitknop
 Oplaadaansluiting
 Spanmoer
 Wartelmoer
 Asvergrendeling

 USB-oplaadkabel

 6 HSS-boortjes (max. 40000 min-1)
  2 spanstiften voor gereedschaps-
houder

 3 polijstschijven (max. 20000 min-1)
 4 slijpschijven (max. 25000 min-1)
 1 metaalborstel (max. 18000 min-1)
  16 doorslijpschijven  
(max. 25000 min-1)

 5 spantangen
  2 kunststofborstels  
(max. 18000 min-1)

 3 freesbits (max. 40000 min-1)
 2 graveerbits (max. 40000 min-1)
 5 slijpbits (max. 25000 min-1)
 1 combisleutel

 Toerentalniveau-indicatie
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Inhoud van het pakket

1  USB-oplaadkabel (USB type C naar USB type A)
1 accessoireset (50-delig)
1 gebruiksaanwijzing

Nominale spanning  12 V  (gelijkspanning)
Nominaal toerental (onbelast) n 5000–25000 min-1

Stand 1 4000-5500 min-1

Stand 2 7000-8500 min-1

Stand 3 10000-11500 min-1

Stand 4 13000-14500 min-1

Stand 5 16000-17500 min-1

Stand 6 19000-20500 min-1

Max. 23500-25000 min-1

Max. Ø schijven  25 mm
Spanbereik boorhouder  max. Ø 3,2 mm
Capaciteit 1300 mAh 15,6 Wh
Accumulator (geïntegreerde)  LITHIUM-ION
Cellen 3

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform EN 60745.  
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereedschap bedraagt  
gemiddeld:
Geluidsdrukniveau  LpA = 61,8 dB 
Onzekerheid  KpA = 3 dB
Geluidsvermogensniveau  LWA = 72,8 dB 
Onzekerheid K  KWA = 3 dB

Totale trillingswaarde  ah, SG = 1,216 m/s2

Onzekerheid  K = 1,5 m/s2
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 ► De vermelde totale trillingswaarden en trillingsemissiewaarden zijn in een 
genormeerde testopstelling gemeten en kunnen ook worden gebruikt 
voor vergelijking van een elektrisch gereedschap met een ander elek-
trisch gereedschap.

 ► De vermelde totale trillingswaarden en trillingsemissiewaarden kunnen 
ook worden gebruikt voor een voorlopige inschatting van de belasting.

 
 ► De trillings- en geluidsemissieniveaus kunnen tijdens het daadwerkelijke 

gebruik van het elektrische gereedschap afwijken van de vermelde waar-
den, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische gereed-
schap, en in het bijzonder afhankelijk van het soort werkstuk dat wordt 
bewerkt.

 ► Probeer de belasting zo klein mogelijk te  houden. Om de trillingsbelas-
ting te reduceren, kunt u bijvoorbeeld handschoenen dragen  tijdens het 
gebruik van het gereedschap en slechts beperkte tijd met het gereed-
schap werken. Daarbij dient u rekening te houden met alle aspecten van 
de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld perioden waarin het gereedschap is uit-
geschakeld en perioden waarin het gereedschap weliswaar is ingescha-
keld, maar niet wordt belast).

 
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Het niet-nale-
ven van de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen kan elektri-
sche schokken, brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term “elektrisch gereedschap” heeft 
betrekking op elektrische gereedschappen die op netvoeding werken (met 
snoer) en op elektrische gereedschappen die op accu’s werken (zonder 
snoer).
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a)   Wanorde en een 
niet-verlichte werk omgeving kunnen leiden tot ongelukken.

b)  -
 

Elektrisch gereedschap geeft vonken af die stof of dampen kunnen doen 
ontvlammen.

c)  
 Als u afgeleid raakt, zou u de controle over 

het apparaat kunnen verliezen.

a)  

 Onveranderde stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen het risico op elektrische schokken.

b)  
 Er bestaat een verhoogd risico 

op een elektrische schok als uw lichaam geaard is.
c)   Als er 

water in een elektrisch apparaat binnendringt, bestaat er een verhoogde 
kans op een elektrische schok.

d)  -

stopcontact te trekken. Houd het snoer uit de buurt van hittebronnen, 
 Beschadigde of ver-

warde snoeren verhogen de kans op een elektrische schok.
e) 

 Het 
gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitenshuis, 
vermindert het risico op een elektrische schok.

f)  
 Het gebruik 

van een aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische schok.
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a)  
-

 Een moment van onoplettendheid kan bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap al tot ernstig letsel leiden.

b)  -
heidsbril. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen, zoals een 
stofmasker, antislip- veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 

gehoorbescherming, naargelang het type en het  gebruik van het elektri-
sche gereedschap, vermindert het risico op letsel.

c)  

 Als u bij het dragen van het elektrische 
gereedschap uw vinger op de aan-/uitknop houdt of het apparaat al inge-
schakeld op de netvoeding aansluit, kan dit tot ongelukken leiden.

d)  
 Gereedschap of een sleutel die zich in een draaiend 

onderdeel van het apparaat bevindt, kan letsel tot gevolg hebben.
e)  

 Daardoor kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter  controleren.

f)  
 Los-

zittende kleding, sieraden of haren kunnen door bewegende onderdelen 
gegrepen worden.

g)  

 Het gebruik van een stofafzuiging kan risico’s door stof 
beperken.

a)  -
 Met een pas-

send elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b)  
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer aan- of uitgezet kan worden, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.
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c)  
 

Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbe-
doeld wordt ingeschakeld.

d)  -
-

-
 Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het 

door onervaren personen wordt gebruikt.
e)  -

 Veel ongelukken zijn het gevolg van slecht onderhoud van 
elektrisch gereedschap.

f)  Met zorg onderhouden 
snijgereedschappen met scherpe snijkanten lopen minder vaak vast en 
zijn gemakkelijker te sturen.

g)  -

 Het 
gebruik van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan de beoog-
de toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

a)  
wordt aanbevolen. Er bestaat brandgevaar als een oplader die voor een 
bepaald type accu’s bestemd is, voor andere accu’s wordt gebruikt.

b)  Gebruik alleen de daarvoor bestemde accu’s in de elektrische appa-
raten. Het gebruik van andere accu’s kan tot verwondingen en brandge-
vaar leiden.

c)  

 Kortsluiting 
tussen de accucontacten kan verbrandingen of brand tot gevolg hebben.

d)  

-
 Lekkende accuvloeistof kan leiden tot huidirri-

tatie en brandwonden.
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continu zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

a)  -
 Op die ma-

nier blijft de veiligheid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

a)  -

 Als u de 
volgende aanwijzingen niet opvolgt, kan dit een elektrische schok, brand 
en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

b)  
 Het feit dat 

accessoires op uw elektrische gereedschap kunnen worden bevestigd, 
garandeert nog geen veilig gebruik.

c)  
-

reedschap is vermeld. Accessoires die sneller draaien dan toegestaan, 
kunnen breken en wegslingeren.

d)  -
-

reedschap. Verkeerd bemeten accessoires kunnen niet voldoende worden 
afgeschermd of gecontroleerd.

e)  
 Slijpschijven die niet 

precies in de houder van het elektrische gereedschap passen, draaien 
ongelijkmatig, trillen hevig en kunnen leiden tot een verlies aan controle.
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f)  

-
 Als de stift niet voldoende wordt gespannen of als het slijpli-

chaam te ver vooruit steekt, kan het opzetgereedschap loskomen en met 
hoge snelheid worden weggeslingerd.

g)  

-

 
Beschadigde opzetgereedschappen breken meestal in deze testperiode.

h)  

-

 Ogen moeten wor-
den beschermd tegen rondvliegende deeltjes, die bij verschillende toepas-

bij het gebruik van het gereedschap ontstaat. Als u lange tijd bent blootge-
steld aan lawaai, kunt u gehoorverlies lijden.

i)  
-

 Afgebroken stukken van het werkstuk of gebro-
ken accessoires kunnen worden weggeslingerd en verwondingen veroor-
zaken, ook buiten de directe werkomgeving.

j)  

komen. Bij contact met een leiding waar spanning op staat, kunnen ook 
metalen onderdelen van het apparaat onder spanning komen te staan en 
een elektrische schok tot gevolg hebben.

k)   
Bij starten op het volledige toerental kan het reactiemoment van de motor 
ertoe leiden dat het elektrische gereedschap wegdraait.
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l)  
-

 Als u kleine 
werkstukken vastklemt, hebt u beide handen vrij voor een betere controle 
van het elektrische gereedschap. Bij het doorslijpen van ronde werkstuk-
ken zoals houten deuvels, stangen of buizen hebben deze de neiging om 
weg te draaien, waardoor het opzetgereedschap zich kan vastklemmen en 
naar u toe kan worden geslingerd.

m)   Als 
u de controle over het apparaat verliest, kan het snoer worden doorge-
sneden of gegrepen en kan uw hand of arm in het roterende opzetgereed-
schap terechtkomen.

n)  -
 Het roterende hulpstuk kan 

in contact komen met het vlak waarop het wordt neergelegd, zodat u de 
controle kunt verliezen over het elektrische gereedschap.

o)  
-

 Losse bevestigingselementen kunnen onverwacht 
verschuiven en tot controleverlies leiden; onbevestigde, roterende compo-
nenten worden dan met geweld uit het apparaat geslingerd.

p)   Uw 
kleding kan door toevallig contact met het roterende hulpstuk worden ge-
grepen en het hulpstuk kan zich in uw lichaam boren.

q)  -
schap. De motorventilator zuigt stof in de behuizing, en een sterke opeen-
hoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

r)  
materialen. Vonken kunnen deze materialen doen ontvlammen.

s)  
hebben. Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan lei-
den tot een elektrische schok.
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Een terugslag is een plotselinge reactie door een opzetgereedschap dat blijft 
haken of blokkeert, zoals een slijpschijf, schuurband, staalborstel enz. Het 
vasthaken of blokkeren leidt tot een abrupte stop van het roterende opzetge-
reedschap. Daardoor versnelt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap 
tegen de draairichting van het opzetgereedschap in.
Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk haakt of blokkeert, kan de rand van de 
slijpschijf die in het werkstuk gaat, vastlopen en daardoor de slijpschijf doen 
uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf wordt dan naar de ge-
bruiker of van hem weg bewogen, al naargelang de draairichting van de schijf 
op het blokkeerpunt. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.
Een terugslag is het gevolg van onjuist gebruik van het elektrische gereed-
schap. Dit is te voorkomen door passende voorzorgsmaatregelen, zoals hier-
onder beschreven.
a)  

 De 
bediener kan door passende veiligheidsmaatregelen de terugslagkrachten 
beheersen.

b)  
 

Het roterende hulpstuk heeft de neiging vast te lopen bij hoeken, scherpe 
randen of wanneer het afketst. Dit veroorzaakt controleverlies of een terug-
slag.

c)   Dergelijke accessoires veroorzaken vaak 
een terugslag of controleverlies over het elektrische gereedschap.

d)  

 Als het elektrische gereed-
schap in de verkeerde richting wordt voortbewogen, breekt de snijkant van 
het opzetgereedschap uit het werkstuk, waardoor het elektrische gereed-
schap in deze bewegingsrichting wordt getrokken.

e)  
-

 Al bij een geringe kanteling in de groef lopen 
deze opzetgereedschappen vast en kunnen ze een terugslag veroorzaken. 
Een vastlopende doorslijpschijf breekt gewoonlijk. Bij het vastlopen van 
draaivijlen, hogesnelheids-freesgereedschappen of hardmetalen freesge-
reedschappen kan het opzetgereedschap uit de groef springen en tot ver-
lies van de controle over het elektrische gereedschap leiden.
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a)  
-

 
Doorslijpschijven zijn bestemd voor het doorslijpen van materiaal met de 
rand van de schijf. Door zijdelingse krachtinwerking op deze doorslijpschij-
ven kunnen ze breken.

b)  
-

 Geschikte stiften verminderen de kans op een 
breuk.

c)  
 Overbelasting van de doorslijpschijf verhoogt de kans 

op scheeftrekken of blokkeren en daarmee het gevaar op een terugslag of 
een breuk van de doorslijpschijf.

d)   
Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van uw hand weg beweegt, kan in 
geval van een terugslag het elektrische gereedschap met de roterende schijf 
direct naar u toe geslingerd worden.

e)  -

plaatsvinden. Zoek en verwijder de oorzaak van het vastklemmen.
f)  

-
den. Anders kan de schijf zich vasthaken, uit het werkstuk springen of een 
terugslag veroorzaken.

g)  -
 Grote werk-

stukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet 
aan beide zijden van de schijf worden ondersteund, zowel in de buurt van 
de doorslijpsnede als aan de rand.

h)  
 De 

doorslijpschijf kan bij het snijden in gas- of waterleidingen, elektrische 
leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.
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a)  -
bruik stukken staaldraad verliest. Overbelast de draden niet door een 

 Wegvliegende stukken draad kunnen zeer ge-
makkelijk door dunne kleding en/of de huid dringen.

b)  

 Tijdens de inlooptijd kunnen 
losse stukken staaldraad wegvliegen.

c)   Bij werkzaamheden met deze 
borstels kunnen kleine deeltjes en minieme stukjes draadstaal met hoge 
snelheid wegvliegen en de huid binnendringen.

 ■ Gebruik het apparaat nooit voor doeleinden waarvoor het niet be-
-

Het gebruik van andere onderdelen of andere 
accessoires dan aanbevolen in de gebruiksaanwijzing, kan letselgevaar 
inhouden.

 
 ► Laat in geval van beschadiging van de oplaadkabel of aansluitingen 

deze vervangen door geautoriseerd en vakkundig personeel of door de 
klantenservice.

 ► Bescherm de oplaadkabel tegen hete oppervlakken en scherpe randen.
 ► Let erop dat de oplaadkabel niet strak gespannen wordt of knikt.
 ► Gebruik uitsluitend de meegeleverde oplaadkabel voor het opladen van 

het apparaat.
 ► Laad het apparaat niet op via de USB-aansluiting van een PC of een 

notebook.
 ► Laad de interne accu van het apparaat alleen op in droge ruimtes bin-

nenshuis.

 ► Een nieuwe of lang niet gebruikte accu moet vóór het eerste/hernieuwde 
gebruik  opgeladen worden. De accu bereikt zijn volledige capaciteit na 
ca. 3–5 laadcycli.
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Opladen starten
 ♦ Sluit de USB-C-stekker van de oplaadkabel  aan op de oplaadaanslui-

ting  van het apparaat.
 ♦ Sluit de USB-A-stekker van de USB-oplaadkabel  aan op een USB-

netvoedingsadapter
 ♦ Sluit de USB-netvoedingsadapter aan op een stroombron.

De accu is opgeladen wanneer het acculampje  ROOD/ORANJE/GROEN 
brandt.

 ♦ Koppel de USB-netvoedingsadapter los van de stroombron.
 ♦ Koppel de USB-oplaadkabel  los van de oplaadaansluiting  van het 

apparaat.

 
 ► Laad de accu nooit een tweede maal op vlak na het laadproces. Het 

risico bestaat dat de accu te ver wordt opgeladen.

De toestand of de resterende capaciteit van de accu wordt bij ingeschakeld 
apparaat door het  acculampje  als volgt aangegeven: 
ROOD/ORANJE/GROEN = maximaal opgeladen 
ROOD/ORANJE = middelhoog opgeladen 
ROOD = zwakke lading – accu opladen

 ♦ Druk op de asvergrendeling  en houd deze ingedrukt.
 ♦ Draai de spanmoer  tot de vergrendeling vastklikt.
 ♦ Draai de spanmoer  met de combisleutel  van de schroefdraad los.
 ♦ Verwijder een eventueel bevestigd werkstuk.
 ♦ Schuif eerst het gewenste gereedschap door de spanmoer  voordat u 

het in de bij de gereedschapsschacht passende spantang  steekt.
 ♦ Druk op de asvergrendeling  en houd deze ingedrukt.
 ♦ Steek de spantang  in de schroefdraadinzet en schroef de spanmoer 

 met de  combisleutel  vast op de schroefdraad.

 ► Gebruik de schroevendraaierzijde van de combisleutel  voor het los- en 
vastdraaien van de schroef van de spanstiften .
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bereik instellen
 ♦ Houd de aan-/uitknop  ca. 1,5 seconden lang ingedrukt. 
 ♦ Druk binnen 10 seconden opnieuw op de aan-/uitknop . 
 ♦ Stel met behulp van de toerentalregeling  in de toerentalniveau-indicatie 

 een toerentalniveau in. Wanneer alle toerentalniveaus branden, is de ma-
ximale instelling bereikt. 

Uitschakelen
 ♦ Druk opnieuw op de aan-/uitknop .

 ■ Gebruik de freesbits  voor de bewerking van staal en ijzer met het hoog-
ste toerental.

 ■ Bepaal het toerentalbereik voor bewerking van zink, zinklegeringen, alumi-
nium en  koper door dit uit te proberen op proefstukken.

 ■ -
rentalbereik.

 ■ Bewerk hout met hoge toerentallen.
 ■ Voer reinigings-, polijst- en poetswerkzaamheden uit in het middelste toe-

rentalbereik.
De volgende gegevens zijn niet-bindende aanbevelingen. Test in de praktijk 
ook zelf welk gereedschap en welke instelling het meest geschikt is voor het 
te bewerken materiaal.

Geschikt toerental instellen
- Te bewerken materiaal

1 4000-5500 
Kunststof en materialen met laag  
smeltpunt2 7000-8500

3 10000-11500
4 13000-14500 Steen, keramiek

5 16000-17500 Steen, keramiek  
Zacht hout, metaal

6 19000-20500 Hardhout
Max 23500-25000 Staal

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   85 05.08.2024   14:54:54



| NL / BE

Functie Gebruik
Overstand 

mm  

Boren HSS-boren Houtbewerking

18–25; bij de 
kleinste boor 
is de over-

Frezen Freesbits 

Uiteenlopende werk-
zaamheden, bijv. ron-
den, uithollen, vormen, 
groeven of sleuven 
maken

18–25

Graveren Graveerbits Markeren, knutselwerk-
zaamheden 18–25

Polijsten, roest 
verwijderen 

Oefen met het 
gereedschap 
slechts lichte 
druk uit op het 
werkstuk.

Metaalborstel Ontroesten 9–15

Polijstschijven 

Uiteenlopende me-

bewerken, met name 
edelmetalen zoals goud 
of zilver

12–18

Schoonmaken Kunststofbors-
tels 

Bijv. moeilijk toegan-
kelijke kunststofbehu-
izingen of de omge-
ving van een deurslot 
schoonmaken

9–15

Slijpen

Slijpschijven Slijpwerkzaamheden in 
-

zaamheden aan harde 
materialen, zoals kera-
miek of staallegeringen

12–18

Slijpbits 10

Doorslijpen Doorslijpschij-
ven  

Metaal, kunststof en 
hout bewerken 12–18

 ■ De maximale diameter van samengestelde slijpstiften, slijpkegels en slijp-
cilinders met schroefdraad van 55 m mag niet worden overschreden. De 
maximale diameter voor schuurpapieraccessoires van 80 mm mag even-
min worden overschreden.
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 ► De maximaal toegestane lengte van een spanstift bedraagt 33 mm.

 ■ Berg accessoires op in hun originele verpakking of bescherm de accessoi-
res op een andere manier tegen beschadiging.

 ■

Tips en trucs
 ■ Wanneer u te veel druk uitoefent, kan het vastgeklemde gereedschap bre-

ken en/of kan het werkstuk beschadigd raken. Voor optimale werkresul-
taten beweegt u het gereedschap bij een gelijkblijvend toerentalbereik en 
geringe druk over het werkstuk.

 ■ Houd het apparaat bij doorslijpen altijd met beide handen vast.
 ■ Neem de gegevens in de tabel in acht om te voorkomen dat het uiteinde 

van de spil de bodem met gat van het slijpgereedschap raakt.

Het apparaat is onderhoudsvrij.
 ■ Verwijder vuil van het apparaat. Gebruik daarvoor een droge doek.
 ■ Laad de accu volledig op aan het begin en aan het einde van een lange 

periode  waarin het apparaat niet wordt gebruikt.
 ■ Als een lithium-ionaccu langere tijd moet worden opgeslagen, moet de 

laadtoestand periodiek worden gecontroleerd. De optimale laadtoestand 
ligt tussen 50% en 80%. Het optimale opslagklimaat is koel en droog.

 
 ■ -

Op die ma-
nier blijft de veiligheid van het apparaat gewaarborgd.

 ► Niet-vermelde vervangingsonderdelen (zoals een oplader) kunt u eenvou-
dig bestellen via www.kompernass.com.
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Het product, de verpakking en de gebruiksaan-
wijzing zijn recycleerbaar, vallen onder de 
 uitgebreide producentenverantwoordelijkheid en 
worden gescheiden ingezameld.

Het pictogram hiernaast met een  doorgekruiste vuilnisbak geeft aan  
dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze 
richtlijn stelt dat u dit apparaat aan het einde van zijn levensduur 

niet met het normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven. 

voor het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedank-
te product krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Defecte of afgedankte accu’s moeten worden gerecycled. Batterij-
en/accu’s moeten als gevaarlijk afval worden behandeld en moeten 
daarom worden ingeleverd bij een bevoegde organisatie (winkel, 

 vakhandel, openbaar afvalpunt, commercieel  afvalverwerkingsbedrijf). Batte-
rijen/accu’s kunnen giftige zware metalen bevatten. 
Deponeer batterijen/accu’s daarom niet bij het huisvuil, maar lever ze ge-
scheiden in. Lever batterijen/accu’s uitsluitend in ontladen toestand in.
Verwijder de oude batterijen of accu’s indien dit mogelijk is zonder het oude 
apparaat te vernietigen, voordat u het oude apparaat inlevert om het af te 
voeren en lever ze gescheiden in. Bij vast ingebouwde accu’s moet er bij het 
afvoeren op worden gewezen dat het product een accu bevat.
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De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen, die u via de 
plaatselijke recyclepunten kunt afvoeren.

 Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze 
zo nodig  gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van 
afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende betekenis: 1–7: kunst-

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

Garantie van  Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. Voor zover 
meegeleverd hebt u op de accupacks van de X12V en de X20V Team-serie 

dit product hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar de kassabon 
zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een materi-
aal- of fabricagefout optreedt, wordt - naar onze keuze - het product door 
ons kosteloos gerepareerd of vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. 
Voorwaarde voor deze garantie is dat het defecte apparaat en het aankoop-
bewijs (kassabon) binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat kort 
wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.
Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareer-
de product of een nieuw product retour. Met de reparatie of vervanging van 
het product begint er geen nieuwe garantieperiode.
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De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na het uitpakken worden 

rekening gebracht.

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de grootst moge-
lijke zorg vervaardigd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecontro-
leerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De garantie geldt niet 
voor productonderdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en die daar-
om als slijtonderdelen kunnen worden beschouwd, bijv. zaagbladen, reserve-
mesjes, schuurpapier enz. of voor schade aan breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondeskundig is 
gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het product moeten 
alle in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies worden opge-
volgd. Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de gebruiksaanwijzing wor-
den afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.
Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor bedrijfsma-
tige doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij ge-

uitgevoerd, vervalt de garantie.

 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het product
 ■

 ■ niet-naleving van de veiligheids- en onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgende aanwijzin-
gen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer 
(  als aankoopbewijs bij de hand.
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 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje van het product, op het pro-
duct gegraveerd, op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing (linksonder) 
of op de sticker op de achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, neemt u eerst tele-
fonisch contact op met de hierna genoemde serviceafdeling. Of gebruik ons 
contactformulier, dat u op parkside-diy.com in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder portokosten naar 
het aan u doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs (kas-
sabon) bij en vermeld waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opge-
treden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele andere handleidingen 
bekijken en downloaden. Met deze QR-code gaat u rechtstreeks 
naar parkside-diy.com. Selecteer uw land en zoek via het zoek-
venster de gebruiksaanwijzingen op. Door invoer van het artikel-

voor uw artikel. 

 
Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met 
het opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke: de heer 
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Duitsland, verklaren hierbij dat 
dit product voldoet aan de volgende normen, norma tieve documenten en 
EU-richtlijnen:

 (2006/42/EC)

 (2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het afgeven van deze conformiteitsverklaring ligt bij de 

 fabrikant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de 
-

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 
PFBS 12 C7

Bochum, 31-05-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Úvod

-

-

-

 LED akumulátoru

 

-1)

-1)
-1)

-1)
 

(max. 25000 min-1)

 -1)
-1)
-1)
-1)
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1  

Tech

 
-1

-1

-1

-1

-1

-1

-1

Max. 23500-25000 min-1

Kapacita 1300 mAh 15,6 Wh
Akumulátoru (integrovaný)  LITHIUM-ION

Hodnota emise hluku
 

Hladina akustického tlaku  LpA = 61,8 dB 
Nejistota  KpA = 3 dB
Hladina akustického výkonu  LWA = 72,8 dB 
Nejistota K  KWA = 3 dB

  ah, SG = 1,216 m/s2

Nejistota  K = 1,5 m/s2
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 ►

 ► -

 
 ► -

-
cováván.  

 ►

-

 
 ► -

-

a)  

b)  
 Elektrické 

c)  
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a)  

 
-

trickým proudem.
b)  -

úrazu elektrickým proudem.
c)  

d)  -
-

-

e) -
 Po-

riziko úrazu elektrickým proudem.
f)  -

-
je riziko úrazu elektrickým proudem.

a)  -

-

b)    

-

c)  

 Pokud 
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d)  

e)  -
-

f)  
 Vol-

g)  

a)  -
-

b)  

opravit.
c)  -

 

d)  -

e)  

-

f)  

g)  
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a)   

b)  -

c)  -

 Zkrat 

d)  
-

-

 

-

a)  

a)  
-

b)  -
-
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c)  

d)  -
-

e)  -

-

f)  -

-
 Pokud 

g)  

-
-
-

-

-

h)   

-

-

i)  

-
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j)  -

-

proudem.
k)   -

l)  
-
-

m)  -
  

-

n)  
  

o)  -
-

-

p)  
-

q)   Ventilá-

r)   Jiskry 

s)   

proudem.
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-

-

-

a)  

b)  
 Rotu-

c)  

d)  

e)  
-

-
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a)  -
-

b)  -
 Vhodné 

c)  -

d)   
-

e)  
-

-

f)  

g)  
 Velké obrobky se mohou 

h)  
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a)  

b)  
-

c)  
-

Obsluha
 ■ -

-

 ►  

 ►
 ►
 ►
 ►
 ► -

torách.

 ►
-
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 ♦ Zapojte 

 ♦  
USB

 ♦ Zapojte  do zdroje energie.
Akumulátor je

 ♦ Odpojte  od zdroje energie.
 ♦ Odpojte  

 
 ►

 
 

 
 

 ♦ Stis
 ♦

 ♦ .
 ♦

 ♦

 ♦

 ♦
matici .

 ►
.
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 ♦  stisknutý po dobu cca 1,5 sekundy. 
 ♦  po dobu 10 sekund. 
 ♦  

 

 ♦ .

 ■ -
kách.

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

1 4000-5500 
2 7000-8500
3 10000-11500
4 13000-14500 Kamenivo, keramika

5 16000-17500 Kamenivo, keramika  

6 19000-20500
Max 23500-25000 Ocel
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Funkce

HSS vrtáky 

18–25 u 
-

10 mm

18–25

kutilské práce 18–25

rzi Na 

nástrojem jen 

9–15

12–18

9–15

tvrdých materiálech, 
jako je keramika nebo 
legovaná ocel

12–18

Brusné bity 10

 
 12–18

 ■

 ►

 ■

 ■
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Tipy a triky
 ■ -

 ■

 ■

 ■

 ■ -

 ■

 
 ■

 

 ► -
nat na adrese www.kompernass.com.

Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklova-
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Tato 
-

 

-

pouze zcela vybité.

-

 -

-

materiály.
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Obal obsahuje plast a/nebo kov.

-

-

-

-

doba.

-

-
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-

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■
 jako doklad o koupi.

 ■

 ■

 ■
-

servis.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 

-
robku. 
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CZ  
Tel.: 800023611 

Dovozce

nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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My, KOMPERNASS HANDELS GMBH

 (2006/42/EC)

 (2014/30/EU)

) (2011/65/EU)*
 
 

 

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Bochum, 31.05.2024

 
Semi Uguzlu
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-

-

-

-

 Dioda LED akumulatora

 Blokada wrzeciona

 

 

-1)
-

wego
 3 tarcze polerskie (max. 20000 min-1)

 -1)
  1 metalowa szczotka  
(max. 18000 min-1)

-1)
 5 zacisków
  2 plastikowe szczotki  
(max. 18000 min-1)

  3 bity do frezowania  
(max. 40000 min-1)

  2 bity do grawerowania  
(max. 40000 min-1)

  5 bitów do szlifowania  
(max. 25000 min-1)

 1 klucz dwustronny

 

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   116 05.08.2024   14:55:19



PL |

Zakres dostawy

Dane techniczne

 

-1

-1

-1

-1

-1

-1

-1

Max. 23500-25000 min-1

Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego  

Akumulator (zintegrowany)  LITOWO-JONOWY
Ogniwa 3

pA = 61,8 dB 
pA = 3 dB

Poziom mocy akustycznej  LWA = 72,8 dB 
WA = 3 dB

h, SG = 1,216 m/s2

2
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WSKAZÓWKA
 ►

-

 ►

 
 ►

 ►

 
 ►

zasilanych akumulatorami (bez kabla sieciowego).

a)  
  

b)  -
  

lub oparów.
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c)  -
-

a)  -
-

uziemienie.

b)  -

c)   
-

d)  

-
-

e) 

f)  -
-
-

nym.

a)  -

 alkoholu  
lub lekarstw. -

b)  -
kowo okulary ochronne. -

-
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c)  
-

-
-

wypadku.
d)  

e)  

sytuacji.
f)  

-
dzenia.

g)  
 Zastosowanie 

a)  

b)   Elektro-

c)  -

-

d)  
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e)  -

-
-

f)  Zadbane na-

g)  

-
piecznych sytuacji.

a)  
producenta.

b)  -

c)  
-

d)  

 

 
-

ci. 
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a)  -
-

-

a)  

-
-

niem. -

b)  -
 

gwarantuje bezpiecznej pracy.
c)  -

-

d)  
-

-

e)  -

-
troli nad nimi.

f)  -

-
malne.
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g)  

-

-

-
-

h)  
-

-

-

i)  
-

pracy.
j)  

-
 Kontakt z prze-

k)  -
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l)  -

 

wyrzucone w kierunku operatora.
m)  -

wych.

n)  

-

o)  -
-

ce. -

p)  

q)   Wentyla-

r)  -

s)  

przeciwnym do kierunku obrotów.
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-

-
-

a)  

b)  -
-

lub odrzut.
c)  -

d)  

 Poprowadzenie elektrona-

e)  
-

-
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a)  -

b)  -

-

f)  

b)  -

-

e)  

-

f)  
-

 W przeciwnym 

d)  
-

h)  
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-
nymi
a)  -

b)  

 Podczas docierania 

c)   Podczas pracy 
-

 ■

 
 ► -

 ►

 ►

 ►

 ►
 ►

WSKAZÓWKA
 ►
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 ♦  

 ♦  do zasilacza USB  

 ♦ zasilacz USB
, gdy jego dioda LED akumulatora 

 ♦ zasilacz USB
 ♦  

 
 ►

 
 

-
nia  

 

 ♦ .
 ♦

 ♦ .
 ♦

 ♦ , zanim we-
.

 ♦ .
 ♦  klu-

czem  dwustronnym  na gwincie.

WSKAZÓWKA
 ►

.
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 ♦  przez ok. 1,5 sekundy. 
 ♦

 ♦
. Kiedy wszystkie stopnie 

maksymalnego. 

 ♦ .

 ■ Bitów do frezowania 

 ■ -

 ■ -

 ■

 ■

-
ne dla obrabiane-

1 4000-5500 Tworzywa sztuczne 
-

turze topnienia
2 7000-8500
3 10000-11500
4 13000-14500

5 16000-17500  

6 19000-20500 Drewno twarde
Maks. 23500-25000 Stal
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Zastosowanie
Naddatek 

mm 

Wiercenie Obróbka drewna

18–25 przy 
 najmniejszym 
 wiertle nad-

datek wynosi 

Frezowanie Bity do  
frezowania 

Prace wszechstron-
ne; np. wykonywanie 

-
mowanie, wykonywanie 
wpustów lub szczelin

18–25

Grawerowanie Bity do  
grawerowania 

Wykonywanie znakowa-
nia, majsterkowanie 18–25

Polerowanie, 
usu wanie rdzy 

 
Dociskaj 

lekko do obrabia-
nego przedmiotu.

Metalowa szczot-
ka Odrdzewianie 9–15

Tarcze polerskie i tworzyw sztucznych, 
w tym metali szlachet-

srebro

12–18

Czyszczenie Szczotki z tworzy-
wa sztucznego 

np. czyszczenie trudno 

tworzyw sztucznych lub 
czyszczenie okolic zam-
ka drzwiowego

9–15

Szlifowanie

Szlifowanie kamieni, 
drewna, drobne prace 

takich jak ceramika lub 
stal stopowa

12–18

Bity do szlifowania 10

  
Obróbka metalu, 
tworzyw sztucznych i 
drewna

12–18

 ■
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WSKAZÓWKA
 ►

 ■
inny sposób przed uszkodzeniem.

 ■
agresywnych czynników.

 ■ -

-

 ■

 ■
-

nego.

 ■

 ■

 ■
-

 
 ■

-

WSKAZÓWKA
 ►
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-
-

nie.

-

-
dów utylizacji odpadów. 

-

-
dowiska przez odpowiednie podmioty (sprzedawców, wyspecjalizowanych 

-
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-

zawiera wbudowany akumulator.

-

-
tach zbiórki.

 

razie  potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadów. 

-
tura, 80–98: kompozyty.

Zasady dla Hiszpanii:

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

Szanowny Kliencie,
-

masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te ustawowe 

Jest on wymagany jako dowód zakupu.

-
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nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-

-

-

-
-

 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

 ■

 ■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi
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-
szymi wskazówkami:

 ■ -
 jako dowód zakupu.

 ■

 ■
-

Serwis.
 ■

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

-

-

 
Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na parkside-diy.com

Importer

z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   135 05.08.2024   14:55:32



| PL

My, KOMPERNASS HANDELS GMBH, podmiot odpowiedzialny za dokumen-

-
mi normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa  
(2006/42/EC)

 
(2014/30/EU)

 
(2011/65/EU)*

 

-

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny:  

Bochum, dnia 31.05.2024 r.

 
Semi Uguzlu

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach 
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Úvod

-

brúsenie a rezanie materiálov ako drevo, kov, plast, keramika alebo kamenivo 

-
-

ie

 LED akumulátora

 Aretácia vretena

 

 6 HSS vrtákov (max. 40000 min-1)

-1)
-1)

 1 kovová kefka (max. 18000 min-1)
 

(max. 25000 min-1)

 2 plastové kefky (max. 18000 min-1)
 3 frézovacie bity (max. 40000 min-1)

-1)
 5 brúsnych bitov (max. 25000 min-1)
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1 12 V 
1 

1 návod na obsluhu

 (jednosmerné napätie)
-1

-1

-1

-1

-1

-1

-1

Max. 23500-25000 min-1

 max. Ø 3,2 mm
Kapacita 1300 mAh 15,6 Wh
Akumulátora (integrovaný)  LÍTIUM-IONTOVÝ

 
Vyhodnotená hodnota hladiny hluku A elektrického náradia je typicky:
Hladina akustického tlaku  LpA = 61,8 dB 

pA = 3 dB
Hladina akustického výkonu  LWA = 72,8 dB 

WA = 3 dB

h, SG = 1,216 m/s2

2
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UPOZORNENIE
 ►

porovnanie jedného elektrického náradia s druhým.
 ►

 
 ► -

 ►

-

 
 ► -

 
a upozornenia.

-

a)   Neporiadok 

b)  

prach.

c)  
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a)  -
-

uzemnenie.
elektrickým prúdom.

b)  -
-

c)   Vniknutie 

d)  -
-

-

zásahu elektrickým prúdom.
e) -

-
-

trickým prúdom.
f)  

riziko zásahu elektrickým prúdom.

a)  -

 Aj oka-

zranenia.
b)    

Nosenie osobných ochranných prostriedkov, ako sú maska proti 

-

c)  

 Ak máte pri 
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d)  

e)  

f)  -
 

g)  -
-

ne.

a)  -
  

-
denom rozsahu jeho výkonu.

b)   Elektrické 

c)  

-
mu spusteniu elektrického náradia.

d)  -

e)   

-

f)  

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   142 05.08.2024   14:55:43



SK |

g)  

a)   Pri 
-

b)  
  

c)  
-

 Skrat medzi 

d)  

-

 

-

výbuchu.

a)  
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-
-

a)  -
-

-
niam.

b)  -

c)  

-
né.

d)  -
 Nesprávne 

-

e)  

-

f)  -

f)  
-

-
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-

-

h)  
-

-

-

sluchu.
i)  -

j)  -

k)  
-

kého náradia.
l)  -

m)  -

-

n)  

-
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o)  

prvky. -

obrovskou silou.
p)  

q)   Ventilá-

r)   Iskry 

s)  -
striedky.

-

-

sa potom pohybuje smerom k obsluhe alebo smerom od nej, v závislosti od 

a)  
 Obsluhujúca osoba do-

rázov.
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b)  -
-

stratu kontroly alebo spätný ráz.
c)  -

d)  

 Vedenie elektrického náradia nesprávnym smerom 
-

e)  -

-

-

a)  -

b)  -
 

c)  -
 Pre-

zlomenia brúsneho telesa.
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d)  -

e)  
-

-
te ju.

f)  

 

g)  

ako aj na hrane.
h)  

a)  
 Od-

b)  -

c)   Pri prácach s týmito 
-
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Obsluha
 ■ -

 
 ►

 ►
 ►
 ►
 ►
 ► -

roch.

UPOZORNENIE
 ► -

 ♦ Zapojte  -
ky 

 ♦  
adaptéra

 ♦ Pripojte  k zdroju prúdu.
Akumulátor je nabitý, ak je LED akumulátora -

 ♦ Odpojte  od zdroja prúdu.
 ♦ Vytiahnite  

 
 ►
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-
dou  akumulátora  nasledovne: 

 
 

 ♦

 ♦

 ♦  zo závitu.
 ♦

 ♦ -
.

 ♦

 ♦
maticu  na závite.

UPOZORNENIE
 ► -

.

 ♦

 ♦  znova v rámci 10 sekúnd. 
 ♦   

nastavenie. 

 ♦ .

 ■
bity .

 ■ -
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 ■

 ■

 ■ -

sami otestujte, ktorý nástroj a ktoré nastavenia sú optimálne vhodné pre ob-
rábaný materiál.

-

1 4000-5500 
-

dom2 7000-8500
3 10000-11500
4 13000-14500 Kamenina, keramika

5 16000-17500 Kamenina, keramika  
Mäkké drevo, kov

6 19000-20500 Tvrdé drevo
Max 23500-25000

Funkcia Presah mm 

HSS vrtáky Obrábanie dreva

18–25, pri 

vrtáku je 
presah 10 mm

Frézovanie Frézovacie  
bity 

Rôzne práce, napr. 
vyhlbovanie, vydlabá-
vanie, tvarovanie, vy-

zárezov

18–25

bity 
-

lárske práce 18–25
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Funkcia Presah mm 

nástrojom len 
miernym tlakom.

Kovová kefka 9–15

 kovov a plastov, najmä 

je zlato a striebro

12–18

Plastové  
kefky 

-
vých krytov alebo 9–15

Brúsenie

Brúsne  Brúsne práce na ka-
menine, dreve, jemné 
práce na tvrdých mate-
riáloch ako je keramika 

12–18

Brúsne bity 10

Rezanie Rezacie brúsne  
 

Obrábanie kovu, plastu 
a dreva 12–18

 ■ -

UPOZORNENIE
 ►

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■

 ■
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 ■

 ■

 ■ -

 
 ■ -

diely. 

UPOZORNENIE
 ►  

 
www.kompernass.com.

-

a zbierajú sa oddelene.

-

-
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od svojej obecnej alebo mestskej samosprávy.

-

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domového odpadu, ale odo-
vzdajte ich na samostatný zber. Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybi-
tom stave.

 odovzdáte na likvidáciu, vyberte staré batérie alebo akumulátory a odovzdaj-

-
láciu odpadov.

-
-

 
1–7: plasty, 20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné materiály.

 
a/alebo kovu.
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-

-

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chy-

-

opravy poplatku.

Záruka 

-
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-

 ■

 ■

 ■

 ■
obsluhy

 ■

-
cich pokynov:

 ■
 ako doklad o nákupe.

 ■ -

zadnej alebo spodnej strane výrobku.
 ■

 ■

oznámená.

PDF ONLINE
parkside-diy.com
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Tel. 0800 003 409 
Kontaktný formulár na stránke parkside-diy.com

Dovozca
-

ka. Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO
www.kompernass.com
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KOMPERNASS HANDELS GMBH, zodpovedný za dokumen-
táciu: pán Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Deutschland/ 

-

 (2006/42/EC)

 (2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*

 
 

elektronických zariadeniach.

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

12 V  PFBS 12 C7

Bochum, 31.05.2024

 
Semi Uguzlu
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Felicidades por la compra de su aparato nuevo. Ha adquirido un producto de 
alta calidad. Las instrucciones de uso forman parte del producto y contienen 
indicaciones importantes acerca de la seguridad, del uso y del desecho de 

-
ciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto  únicamente como se 
describe y para los ámbitos de aplicación indicados. Entregue todos los do-

Uso previsto
El taladro-lijadora inalámbrico de precisión sirve para taladrar, fresar, grabar, 
pulir, limpiar, lijar, amolar y cortar materiales de madera, metal, plástico, cerá-
mica o piedra en estancias secas con los accesorios correspondientes (inclu-

-
rablemente el riesgo de accidentes. El fabricante no se responsabiliza por los 
daños derivados de una utilización contraria al uso previsto. Este aparato no 
está indicado para su uso industrial.

 Regulador de velocidad

 Interruptor de encendido/apagado
 Conexión de carga

 Tuerca de racor
 Bloqueo de husillo

 Cable de carga USB

 6 brocas HSS (max. 40000 r.p.m.)
  2 mandriles para el asiento de la 
herramienta

  3 discos pulidores  
(max. 20000 r.p.m.)

  4 discos abrasivos  
(max. 25000 r.p.m.)

  1 cepillo metálico  
(max. 18000 r.p.m.)

  16 discos de tronzado  
(max. 25000 r.p.m.)

 5 pinzas portaherramientas
  2 cepillos de plástico  
(max. 18000 r.p.m.)

 3 fresas (max. 40000 r.p.m.)
  2 puntas de grabado  
(max. 40000 r.p.m.)

  5 puntas amoladoras  
(max. 25000 r.p.m.)

 1 llave combinada

 Indicador de nivel de rotación
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1 12 V taladradora-lijadora recargable de precisión
1  cable de carga USB (USB tipo C a USB tipo A)

 (tensión continua)

Nivel 1 4000-5500 r.p.m.
Nivel 2 7000-8500 r.p.m.
Nivel 3 10000-11500 r.p.m.
Nivel 4 13000-14500 r.p.m.
Nivel 5 16000-17500 r.p.m.
Nivel 6 19000-20500 r.p.m.
Max. 23500-25000 r.p.m.

Rango de sujeción del portabrocas 

 IONES DE LITIO
Células 3

 
sonoro con ponderación A de la herramienta eléctrica:
Nivel de presión sonora LpA
Incertidumbre KpA
Nivel de potencia acústica LWA
Incertidumbre K KWA = 3 dB

Valor total de vibraciones  ah, SG = 1,216 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2
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INDICACIÓN
 ► -

dos en estas  instrucciones de uso se han calculado según un proce-
dimiento de prueba estandarizado y pueden utilizarse para comparar 
varias herramientas eléctricas.

 ►
también pueden utilizarse para realizar una valoración preliminar de la 
carga.

 
 ► La emisión de vibraciones y de ruidos puede diferir de los valores espe-

se esté utilizando y, especialmente, según cómo sea la pieza de trabajo 
que se esté procesando.

 ► Intente que la carga sea lo más reducida posible. Algunas medidas para 
reducir la carga de las vibraciones son el uso de guantes al manejar la 
herramienta y la limitación del tiempo de trabajo. Para ello, deben tener-
se en cuenta todas las partes del  ciclo de funcionamiento (por ejemplo, 
los momentos en los que la herramienta eléc trica está desconectada y 
los momentos en los que está  conectada, pero funciona sin carga).

 

 
 ► Lea todas las indicaciones de seguridad y las instrucciones. El 
incumpli miento de las indicaciones de seguridad y de las ins-

incendios o lesiones graves.

futuro.
El término “herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad 
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a)   El desorden y la 
falta de iluminación en el lugar de trabajo pueden provocar accidentes.

b)  
 Las he-

rramientas eléctricas generan chispas que pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c)  

aparato.

a)  

-
  

El uso de enchufes sin manipular conectados a una toma eléctrica ade-
cuada reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b)  
 

Si su cuerpo hace contacto con la toma de tierra, existe mayor riesgo de 
descarga eléctrica.

c)  -
dades. La  penetración de agua en un aparato eléctrico aumenta el riesgo 
de descarga eléctrica.

d)  
-

 Un cable dañado o enre-
dado aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e) -
-

res. El uso de un alargador adecuado para exteriores reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

f)  
 Su uso reduce el 

riesgo de descarga eléctrica.
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a)  -

 Un solo mo-
mento de distracción mientras utiliza la herramienta eléctrica puede causar 
lesiones graves.

b)   
 El uso de un equipo de protección individual, como 

mascarilla antipolvo,  calzado de seguridad antideslizante, casco o 
protecciones auditivas según el tipo de herramienta eléctrica en 
cuestión, reduce el riesgo de lesiones.

c)  
-

 Si trans-
porta la herramienta eléctrica con los  dedos en el interruptor o conecta el 
aparato ya encendido a la red eléctrica, puede provocar accidentes.

d)  
 Las herramientas o llaves que se encuentren dentro 

del alcance de la pieza giratoria del aparato pueden producir lesiones.
e)  

mejor la herramienta eléc trica, especialmente en situaciones inesperadas.
f)  

 La ropa holgada, las 
joyas o el pelo suelto pueden quedar atrapados en las piezas móviles.

g)  -

 El uso de un dispositivo de aspiración de 
polvo puede reducir los riesgos causados por el polvo.

a)  
 De esta manera, trabajará mejor y de forma 

más segura dentro del rango de potencia indicado.
b)   

Una herramienta que no pueda encenderse o apagarse es peligrosa y debe 
repararse.
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c)  

abandonar el aparato. Estas medidas de seguridad evitan que la herra-
mienta eléctrica se encienda de forma accidental.

d)  -

-
ciones. Las herramientas eléctricas son peligrosas cuando están en ma-
nos de personas inexpertas.

e)  

 Muchos 
accidentes se deben al mal estado de las herramientas.

f)  
atascan menos y son más fáciles de guiar.

g)  -

 El uso de las herramientas eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede causar situaciones peligrosas.

a)  
por el fabricante. -
ponde entraña peligro de incendios.

b)  

incendios.
c)  -

provocar un puenteado de los contactos. Un cortocircuito entre los 

d)  

-
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-

humedad. Existe peligro de explosión.

a)  
 De 

esta forma, se garantiza que la seguridad del aparato no se vea afectada.

tronzado
a)  -

-
ciones, las ilustraciones y los datos suministrados con el aparato. Si 
no se observan las instrucciones siguientes, pueden producirse descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

b)  -
 Solo porque 

su uso sea seguro.
c)  

 Los accesorios que giren más rápido de lo permi-
tido pueden destrozarse y salir despedidos.

d)  -

 Las herramientas intercambiables con unas dimensiones inco-

e)  -

 Si las herramien-
tas intercambiables no encajan perfectamente en el alojamiento de la he-
rramienta eléctrica, girarán de forma irregular, provocarán  vibraciones muy 
fuertes y podrán causar una pérdida de control.
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f)  
u otros accesorios montados sobre un mandril deben insertarse 
completamente en las pinzas porta herramientas o en el propio por-

-

-

a alta velocidad.
f)  

-
-

tados o muy deteriorados, y los cepillos de alambre para  descartar 

Una vez inspeccionada e insertada la herramienta intercambiable, to-
das las personas presentes deben mantenerse fuera del alcance de la 

 Las herramien-
tas intercambiables dañadas suelen romperse durante este periodo de 
prueba.

h)  -

-

 Los 

en las distintas aplicaciones. La mascarilla de protección antipolvo o de 

Si se somete a ruidos  intensos durante un periodo prolongado de tiempo, 
puede sufrir pérdidas auditivas.

i)  -

 
Los fragmentos desprendidos de la pieza de trabajo o las herramientas 
intercambiables rotas pueden salir despedidas y causar lesiones incluso 
fuera de la zona de trabajo.
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j)  -

red. El contacto con cables conductores de electricidad también puede 
someter las piezas metálicas del aparato a la tensión eléctrica y provocar 
una descarga eléctrica.

k)   Si 
se ajusta la velocidad máxima, el momento de reacción del motor puede 
provocar que la herramienta eléctrica se retuerza.

l)  
-

de las piezas de trabajo pequeñas, podrá tener ambas manos libres para 
controlar mejor la herramienta eléctrica. Al tronzar piezas de trabajo redon-
deadas, como tacos de madera, barras o tubos, estas tienden a rodar, lo 
que provoca un atasco de la herramienta intercambiable que puede salir 
despedida en dirección al usuario.

m)  -
biables rotatorias. Si pierde el control del aparato, puede llegar a cortar 

alcanzarle en la mano o en el brazo.
n)  

completamente. Si la herramienta intercambiable sigue girando, puede en-

de control de la herramienta eléctrica.
o)  

-
taherramientas, del propio portaherramientas o de los elementos de 

que se desplacen de forma indeseada y provoquen una pérdida de con-
-

didos.
p)  

transporte. Las prendas de ropa pueden quedar atrapadas en la herra-
mienta intercambiable rotatoria a causa de un contacto accidental, lo que 

q)  
 El  ventilador del motor absorbe el polvo hacia la carcasa y, si se 

acumula mucho polvo metálico, puede provocar un peligro eléctrico.
r)  

 Las chispas pueden incendiar dichos materiales.
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s)  
-

vocar una descarga eléctrica.

El retroceso es una reacción repentina que se  produce como consecuencia 
del enganche o del bloqueo de la herramienta intercambiable rotatoria, como 
el disco abrasivo, la banda lijadora, el cepillo de alambre, etc. Este enganche 
o bloqueo provoca la detención abrupta de la herramienta intercambiable 
rotatoria. En consecuencia, la  herramienta eléctrica fuera de control acelera 
en dirección contraria a la dirección de giro de la herramienta intercambiable.
Si, p. ej., el disco abrasivo se engancha en la pieza de trabajo o queda blo-

-

punto de  bloqueo. Además, los discos abrasivos también pueden romperse.
El retroceso es consecuencia de un uso incorrecto o inadecuado de la herra-
mienta eléctrica, que puede evitarse con el cumplimiento de las siguientes 
medidas de precaución.
a)  

retroceso. El usuario puede controlar la fuerza de retroceso si observa las 
medidas de precaución pertinentes.

b)  -
-

 La 
herramienta intercambiable rotatoria tiende a atascarse en las esquinas, en 

o retroceso.
c)   Este tipo de herramientas inter-

cambiables suelen causar un retroceso o la pérdida de control de la 
 herramienta eléctrica.

d)  Desplace siempre la herramienta intercambiable por el material en la 

 Si se desplaza la herramienta eléctrica en la dirección 

esta dirección de avance.
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e)  
discos de  tronzado, herramientas de fresado de alta velocidad o he-
rramientas de fresado de metales duros. Si la pieza de trabajo se ladea 

atascan y pueden causar un retroceso. Si un disco de tronzado queda 
atascado, suele romperse. Si las limas rotatorias, las herramientas de fre-
sado de alta velocidad o las herramientas de fresado para metales duros 
se atascan, la herramienta intercambiable puede salir abruptamente de la 
ranura de corte y provocar una pérdida de control de la herramienta eléc-
trica.

tronzado
a)  

-
do. Los discos de tronzado están previstos para arrancar el material con el 

pueden romperse.
b)  

 El uso de man driles adecuados evita la posibili-
dad de rotura.

c)  
demasiado elevada. No realice cortes demasiado profundos. La so-
brecarga del disco de tronzado aumenta su solicitación y la posibilidad de 
que quede ladeado o bloqueado y, con ello, de que se produzca un retroce-
so o rotura del disco de tronzado.

d)  Evite colocar la mano en la zona inmediatamente anterior y posterior 
 Si el disco de tronzado se aleja de su 

mano al introducirse en la pieza de trabajo, en caso de retroceso, es posi-
ble que la herramienta eléctrica con el disco en rotación salga despedida 
en su dirección.

e)  -
-

-

un retroceso. Averigüe la causa del atasco y solucione el problema.
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f)  
-
-

 De lo contrario, el disco puede 
engancharse, salir despedido de la pieza de trabajo o causar un retroce-
so.

g)  
 Las pie-

zas de trabajo grandes pueden llegar a doblarse por su propio peso. Por 
-

co, tanto en las inmediaciones de la ranura de corte como en el borde de 
la pieza.

h)  Proceda con especial cautela al realizar cortes de tipo “nicho” en las 
paredes existentes o en otras zonas ocultas. El disco de tronzado po-

u otros objetos.

-

alambre
a)  -

 Si 
los trozos de alambre salen despedidos, pueden atravesar fácilmente las 

b)  

-
 Durante su puesta en marcha, es posible que 

salgan despedidos trozos de alambre.
c)  

de usted. Al trabajar con estos cepillos, es posible que se desprendan pe-

que penetren en la piel.
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 ■ -
El uso de piezas o 

accesorios distintos a los recomendados en las instrucciones de uso pue-
de causar un riesgo de lesiones.

 
 ► Si se producen daños en el cable de carga o en las conexiones, solicite 

su sustitución al personal especializado autorizado o al servicio de asis-
tencia técnica.

 ►

 ► Procure que el cable de carga no se tense ni se doble demasiado.
 ► Utilice exclusivamente el cable de carga suministrado para la carga del 

aparato.
 ► No cargue el aparato en un puerto USB de un ordenador o portátil.
 ► -

ores secas.

INDICACIÓN
 ►

 ♦ Conecte  en la conexión 
 del aparato.

 ♦  a una fuente 
de alimentación USB

 ♦ Conecte la fuente de alimentación USB a una toma eléctrica.
 se ilumine en ROJO/ 

NARANJA/VERDE.

 ♦ Desconecte la fuente de alimentación USB de la toma eléctrica.
 ♦ Desconecte el cable de carga USB  del apa-

rato.
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 ► -

Con el aparato encendido, el nivel de carga o la carga restante se indican por 
 de la manera siguiente: 

 
 

 ♦ Mantenga presionado el bloqueo del husillo .
 ♦  hasta que el bloqueo encastre.
 ♦  de la rosca con la llave combinada .
 ♦ En caso necesario, retire la herramienta insertada.
 ♦

 antes de  insertarla en las pinzas portaherramientas  adecuadas para 
el vástago de la herramienta.

 ♦ Mantenga presionado el bloqueo del husillo .
 ♦ Inserte las pinzas portaherramientas  en el inserto de rosca y enrosque 

 en la rosca con la llave combinada .

INDICACIÓN
 ► Utilice el lado del destornillador de la llave combinada 

apretar el  tornillo del mandril .

elocidad
 ♦ Mantenga pulsado el interruptor de encendido/apagado  durante aprox. 

 ♦ Pulse de nuevo el interruptor de encendido/apagado  en el plazo de  
10 segundos. 

 ♦ Con ayuda del regulador de la velocidad , ajuste un nivel de velocidad 
en el  indicador de velocidad . Si se encienden todos los niveles de velo-
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 ♦ .

Indicaciones para el procesamiento de materiales,  

 ■ Utilice las fresas  para procesar materiales de acero y hierro a la máxima 
velocidad.

 ■ Calcule el rango de velocidad adecuado para el procesamiento de mate-
riales de zinc, aleaciones de zinc, aluminio o cobre mediante la realización 
de pruebas sobre piezas de ensayo.

 ■ Procese los plásticos y los materiales con un punto de fusión bajo en un 
rango de velocidad reducida.

 ■ Procese los materiales de madera a una velocidad elevada.
 ■ Realice las tareas de limpieza, pulido y bruñido en un rango de velocidad 

media.

-
te son mejores para el material que desee  procesar.

 
velocidad 
1 4000-5500 

Plásticos y materiales con un punto  
de fusión bajo2 7000-8500

3 10000-11500
4 13000-14500 Piedra, cerámica

5 16000-17500 Piedra, cerámica  
Madera blanda, metal

6 19000-20500 Madera dura
Max 23500-25000 Acero
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saliente mm 

Taladrado Brocas HSS Procesamiento de mate-
riales de madera

18–25; con la 
broca más pe-
queña, la longi-
tud saliente es 

Fresado Fresas 

Diversas tareas; p. ej., 
creación de recesos, 
cavidades, formas, 
muescas o ranuras

18–25

Grabado Puntas de  
grabado 

Creación de marcas de  
-

dades
18–25

Pulido, elimina-
ción de herrum-
bre
Ejerza solo una 
leve presión con 
la herramienta 
sobre la pieza de 
trabajo.

Cepillo  
metálico Eliminación de herrumbre 9–15

Discos  
pulidores 

Procesamiento de distin-
tos metales y plásticos; 
especialmente, metales 
nobles, como el oro y la 
plata

12–18

Limpieza Cepillos de  
plástico 

P. ej., limpieza de carca-

acceso o del entorno de 
una cerradura

9–15

Lijado/amoladura

Discos  
abrasivos 

Tareas de amoladura o 
lijado en materiales de 
piedra y madera, trabajos 

-
ros, como la cerámica o 
el acero aleado

12–18

Puntas  
abrasivas 10

Tronzado Discos de  
tronzado 

Procesamiento de 
mate riales de metal, 
plástico y madera

12–18

 ■
abrasivos ni para los conos y puntas amoladoras montadas con inserto 

accesorios de lijado de papel de lija.
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INDICACIÓN
 ►

 ■ Guarde los accesorios en la caja original o de forma que estén protegidos 
frente a posibles daños.

 ■ Almacene los accesorios secos y alejados de medios agresivos.

 ■
o dañarse la pieza de trabajo. Podrá obtener unos resultados óptimos si 
desplaza la herramienta sobre la pieza de trabajo con un rango de veloci-
dad constante y una presión reducida.

 ■ Sujete el aparato siempre con las dos manos para las tareas de tronzado.
 ■ Observe los datos y la información de la tabla para evitar que el extremo 

lijado.

Mantenimiento y limpieza
Este aparato no requiere mantenimiento.

 ■ Elimine los restos de suciedad del aparato. Para ello, utilice un paño seco.
 ■

 ■ -
longado de tiempo, debe comprobar regularmente el nivel de carga. El 

producto en un lugar fresco y seco.

 
 ■

De esta forma, se garantizará que la seguridad 
del aparato no se vea afectada.

INDICACIÓN
 ►

cómodamente a través de www.kompernass.com.
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Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones de 
uso son reciclables, se someten a una 
responsabi lidad ampliada del fabricante y se 
desechan por separado.

-

puntos limpios o a través de empresas de desechos previstas especialmente 
para ello. 
deseche el aparato de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las posibi lidades de desecho de los 

ecológica a través de las entidades correspondientes  (comercios, 
distribuidores especializados, instalaciones públicas municipales o empre-

pesados tóxicos. 
-
-

te en estado descargado.
Siempre que sea posible hacerlo sin destruir el aparato, retire las pilas o ba-
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este aparato para su desecho.

El embalaje consta de materiales eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reciclaje locales.

 Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente. 
Observe las indicaciones de los distintos materiales de embalaje y, 

-
can lo siguiente: 1–7: plásticos; 20–22: papel y cartón; 80–98: ma-
teriales  compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

Estimado cliente:
-

fecha de compra. Si se detectan defectos en el producto, puede ejercer sus 
derechos legales frente al vendedor. Estos derechos legales no se ven limita-

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la fecha de compra de este 
producto se detecta un defecto en su material o un error de fabricación, asu-
miremos la reparación o sustitución gratuita del producto o restituiremos el 

-
-

tectado y de las circunstancias en las que se haya producido dicho defecto, 
dentro del plazo de tres años.

reparado o le suministraremos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
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-
cipio también se aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si después de 
la compra del aparato, se detecta la existencia de daños o de defectos al 

El aparato se ha fabricado cuidadosamente según estándares elevados de 
calidad y se ha examinado en profundidad antes de su entrega.

sometidas al desgaste y que, en consecuencia, puedan considerarse piezas 

lija, etc., ni los daños producidos en los componentes frágiles, p. ej., interrup-
tores o piezas de vidrio. 

-
tamente. Para utilizar correctamente el producto, deben observarse todas las 

uso y manejo que esté desaconsejado o frente al que se advierta en las instruc-
ciones de uso.
El producto está previsto exclusivamente para su uso privado y no para su 
uso comercial. En caso de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas a nuestros centros de asis-

 ■

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de  seguridad y mantenimiento y erro-

res en el manejo.
 ■ Daños provocados por fuerza mayor.

Para garantizar una tramitación rápida de su reclamación, le rogamos que 
observe las siguientes indicaciones:

 ■

 ■
grabado en el producto, en la portada de las instrucciones de uso (parte 
inferior izquierda) o en el adhesivo de la parte trasera o inferior del producto.
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 ■ Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, póngase pri-

a continuación por teléfono o utilice nuestro formulario de contacto que 

 ■ -

de las circunstancias en las que se haya producido de forma gratuita a la 
dirección de correo proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com, podrá consultar y descargar este y muchos 
otros más manuales de uso. Con este código QR accederá direc-

-
terfaz de búsqueda, busque las instrucciones de uso. Al introdu-

instrucciones de uso de su producto. 

 
Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en parkside-diy.com

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no es una dirección de asistencia 
técnica. Póngase primero en contacto con el centro de asistencia técnica 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, responsable de los  documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM (Alemania), declaramos que este producto cumple con lo dispuesto 
por las siguientes normas, documentos normativos y directivas CE:

 (2006/42/EC)

 (2014/30/EU)

 
 (2011/65/EU)*

*  La responsabilidad exclusiva de la expedición de esta declaración de conformidad recaerá sobre  
el fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 
2011/65/EU del Parlamento  Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones 
a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Normas armonizadas aplicadas
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

 
Taladradora-lijadora recargable de precisión 12 V PFBS 12 C7

Bochum, 31/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

desarrollo tecnológico.
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Betjeningsvejledningen er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige 

produktet som beskrevet og kun til de angivne anvendelsesområder. Lad alle 

-

betydelige farer for uheld. Producenten påtager sig intet ansvar for skader, 

Udstyr

 Hastighedsregulering
 Genopladeligt batteri-LED

 Ladeindgang

 USB-ladekabel

 6 HSS-bor (maks. 40000 min-1)
-

holder
 3 polerskiver (maks. 20000 min-1)
 4 slibeskiver (maks. 25000 min-1)

-1)
-1)

-1)
-1)

 2 graveringsbits (maks. 40000 min-1)
 5 slibebits (maks. 25000 min-1)

 Display for hastighedstrin
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Pakkens indhold

1  USB-ladekabel (USB type C til USB type A)

1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Nominel hastighed i tomgang n 5000–25000/min-1

Trin 1 4000-5500 min-1

Trin 2 7000-8500 min-1

Trin 3 10000-11500 min-1

Trin 4 13000-14500 min-1

Trin 5 16000-17500 min-1

Trin 6 19000-20500 min-1

Max. 23500-25000 min-1

Maks. skive-Ø  25 mm
 maks. Ø 3,2 mm

Kapacitet 1300 mAh 15,6 Wh
Genopladeligt batteri (integreret)  LITHIUM-ION
Celler 3

 

Lydtryksniveau LpA = 61,8 dB 
Usikkerhed KpA = 3 dB

WA = 72,8 dB 
Usikkerhed K KWA = 3 dB

h =  1,216 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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BEMÆRK
 ► -

 ► -
dier kan også anvendes til en indledende vurdering af faren ved belast-
ningen. 

 
 ►

 ►

-

 
 ► -

ne sikkerhedsanvisninger og -instruktioner ikke overholdes, kan 

a)   Rod og dårligt oplyste arbejds-
pladser kan resultere i uheld.

b)  
-

c)   Hvis 
du bliver distraheret, kan du miste kontrollen over produktet.
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2.  Elektrisk sikkerhed
a)  

-

b)  

hvis din krop har jordforbindelse.
c)  -

d)  
-

e)  -
-

f)  -
 Installation af en fejl-

a)  -

-

b)    

skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, sikkerhedshjelm 
-

c)  
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d)  -

e)  
altid balancen.
situationer.

f)  

g)  
 Anvendelse af denne type anordninger 

a)   

b)  

c)  -
-

fejl.
d)  -

anvendes af uerfarne personer.
e)  

 
-

 Mange uheld skyldes dårligt vedli-

f)  -

g)  -

-
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a)  Oplad kun batterierne i opladere, som producenten har anbefalet. Hvis 
der bruges andre batterier til opladeren, end dem opladeren er beregnet til, 
er der fare for brand.

b)   Anvendelse af andre 

c)  -
-

 Kortslutning mellem batteriets 

d)  

 

 
Fare for eksplosion.

a)  

bevares.

er for alle  anvendelser
-

a)  -
-

b)   -
-

jet, er det ingen garanti for, at anvendelsen af det er sikker.
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c)  
 Tilbe-

d)  

e)  -

kontrol.
f)  -

-

-

g)   

-

-

d
 

h)  

-

i)  
 

i)  
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k)   Hvis der startes op 
-

l)  

-
get op mod dig.

m)   Hvis du mister 

n)   Det 

o)  
-

tab af kontrol; ikke-fastgjorte, roterende komponenter slynges ud med stor 
kraft.

p)  

dette borer sig ind i din krop.
q)  -

r)   Disse ma-

s)   Anvendel-

-

-
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-
stedet. Herved kan slibeskiven også gå i stykker.

a)  
 Med egnede forholdsregler 

b)  
 Det rote-

eller tilbageslag.
c)  

d)  -

e)  -
 

a)  

-
se med skivens kant. Hvis der presses kraftigt på disse slibelegemer fra 

b)  -

 Velegnede dorne forebygger risikoen for brud.
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c)  
der er alt for dybe.

tilbageslag eller brud på slibelegemet.
d)  

e)  

 

f)  
-

emnet eller forårsage et tilbageslag.
g)  

-

h)  

vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

a)  

-
den.

b)  -

c)   Ved arbejde med disse 
-
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 ■

personskader.

 
 ► Hvis ladekablet eller tilslutningerne er beskadigede, skal de udskiftes af 

 ►
 ►
 ►
 ► -

puter.
 ►

BEMÆRK
 ►

efter ca. 3–5 ladecyklusser.  

 ♦ Forbind USB type C-stikket på USB-ladekablet  med ladeindgangen  
på produktet.

 ♦ Forbind USB type A-stikket på USB-ladekablet  -
ning

 ♦ Forbind 
Det genopladelige batteri er opladet, når batteriets LED  viser RØD/ORAN-
GE/GRØN.

 ♦ Afbryd 
 ♦ Afbryd USB-ladekablet  fra ladeindgangen  på produktet.

 
 ► Oplad aldrig batteriet igen lige efter opladningen. Der er fare for, at det 

genopladelige batteri overoplades.
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: 
RØD/ORANGE/GRØN = maksimal opladning 
RØD/ORANGE = mellem-opladning 
RØD = svag opladning – oplad batteriet

 ♦ , og hold den inde.
 ♦

 ♦ .
 ♦

 ♦

 ♦ , og hold den inde.
 ♦ -

.

BEMÆRK
 ►

 skrue.

 ♦  trykket nede i ca. 1,5 sekunder. 
 ♦

 ♦ Indstil et hastighedstrin i displayet for hastighedstrin 
hastigheds reguleringen . Når alle hastighedstrin lyser, er den maksimale 
indstilling nået. 

 ♦  igen.
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 ■  til bearbejdning af stål og jern ved maksimal hastighed.
 ■ -

 ■ Plast og materialer med lavt smeltepunkt skal bearbejdes ved lave hastig-
heder.

 ■

 ■
-
-

let, der skal bearbejdes.

1 4000-5500 
Plast og materialer med lavt  
smeltepunkt2 7000-8500

3 10000-11500
4 13000-14500 Sten, keramik

5 16000-17500 Sten, keramik  

6 19000-20500
Maks. 23500-25000 Stål

Funktion mm  

Boring HSS-bor 

18–25, ved de 
mindste bor 
er fremsprin-

Mange forskellige opga-
ver; f.eks. krumninger, 
udhulinger, formgivning, 

spor

18–25
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Funktion mm  

Gravering Graveringsbits 
 hobbyarbejde 18–25

Polering, rust-
fjernelse FOR-

kun let med 

emnet.

Rustfjernelse 9–15

Polerskiver 

Bearbejdning af forskellige 
metaller og plasttyper, 12–18

Rensning -
netter eller områderne 9–15

Slibning
Slibeskiver 

-
terialer som keramik eller 
legeret stål

12–18

Slibebits 10

Bearbejdning af metal, 12–18

 ■ Den maksimale diameter på 55 mm for sammensatte slibelegemer samt 
for slibekegler og slibestifter med gevindindsats må ikke overskrides. Den 

-
skrides.

 ►

 ■
skader på anden måde.

 ■

 ■
arbejdsemnet blive beskadiget. Du opnår et optimalt arbejdsresultat ved at 

 ■

 ■ Overhold data og informationer i tabellen for at forhindre, at spindelenden 
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Produktet er vedligeholdelsesfrit.
 ■

 ■ Foretag en komplet opladning af batteriet, når du begynder, og hvis pro-

 ■ -

 
 ■

Derved garanteres det, at pro-
duktets sikkerhed bevares.

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som f.eks. oplader), kan bestilles på 
www.kompernass.com.

Produktet, emballagen og betjeningsvejledning 
kan genbruges, er underlagt et udvidet produ-
centansvar og indsamles  sorteret.

viser, at dette produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette 

korrekt.
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produkter.

Defekte eller kasserede batterier skal genanvendes. Batterier/gen-

-

Batterier/genopladelige batterier kan indeholde giftige tungmetaller. 
Bortskaf derfor ikke batterier/genopladelige batterier sammen med 

-

Emballagen
på de lokale genbrugspladser.

og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

Garanti for  Kompernass  Handels  GmbH

-
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fabrikationsfejl, vil produktet – efter vores valg – blive repareret eller udskiftet, 
-
-

hvori manglen består, og hvornår den er opstået.
-

periode.

også for udskiftede og reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt alle-
-

Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsretningslinjer og 
testet grundigt inden leveringen.

produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor kan betragtes som slid-
-

belige dele som f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, ikke er for-

-

advares imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kommercielt brug. Ved misbrug 

foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, bortfalder garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■

 ■

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- og vedligeholdelsesforskrifter, bet-
jeningsfejl

 ■
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-
de anvisninger:

 ■

 ■ -
ring på produktet, på betjeningsvejledningens forside (nederst til venstre) 

 ■ -
stående serviceafdeling telefonisk eller bruge vores kontaktformular, som 

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter indsende portofrit 

og en beskrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

-
ge andre manualer. Med denne QR-kode kommer du direkte til 

-

artikel. 

DK  
Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Introduzione
Ci congratuliamo per l’acquisto del vostro nuovo apparecchio. È stato scelto 
un prodotto di alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte integrante del pre-
sente prodotto. Esso contiene importanti indicazioni per la sicurezza, l’uso 
e lo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, acquisire dimestichezza con 
tutte le indicazioni relative ai comandi e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi d’impiego indicati. In caso di cessione del 
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme
La levigatrice a penna a batteria è adatta per forare, fresare, incidere, brunire, 
pulire,  molare e tranciare materiali come legno, metallo, plastica, ceramica 

dell’apparecchio sono da considerarsi non conformi e comportano un elevato 
rischio di infortuni. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per dan-
ni derivanti da un uso non conforme. L’apparecchio non è destinato all’uso 
commerciale.

Dotazione

 Regolazione del numero di giri
 LED della batteria
 Interruttore ON/OFF
 Presa di carica
 Dado di serraggio
 Dado per raccordi
 Arresto del mandrino

Dispositivo di caricamento batteria 

 Cavo di carica USB

 6 punte HSS (max. 40000 min-1)
  2 perni di serraggio per accogliere 
l’utensile

 3 mole lucidanti (max. 20000 min-1)
 4 mole abrasive (max. 25000 min-1)
  1 spazzola metallica  
(max. 18000 min-1)

 16 mole da taglio (max. 25000 min-1)
 5 pinze di serraggio
  2 spazzole di plastica  
(max. 18000 min-1)

 3 bit per fresatura (max. 40000 min-1)
 2 bit per incisione (max. 40000 min-1)
 5 bit per levigatura (max. 25000 min-1)
 1 chiave combinata

  Indicatore del livello 
del numero di giri
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Materiale in dotazione
1 12 V levigatrice a penna multifunzione ricaricabile
1  cavo di carica USB (da USB tipo C a USB tipo A)
1 kit di accessori (50 pezzi)
1 manuale di istruzioni per l’uso

Dati tecnici

Tensione nominale  12 V  (tensione continua)
Numero di giri nominale in folle n 5000–25000 min-1

Livello 1 4000-5500 min-1

Livello 2 7000-8500 min-1

Livello 3 10000-11500 min-1

Livello 4 13000-14500 min-1

Livello 5 16000-17500 min-1

Livello 6 19000-20500 min-1

Max. 23500-25000 min-1

Diametro max. dischi Ø 25 mm
Campo di serraggio del mandrino  
per punte da trapano  max Ø 3,2 mm
Capacità 1300 mAh 15,6 Wh
Batteria (integrata)  IONI DI LITIO
Celle 3

Valore misurato relativo al rumore rilevato ai sensi della norma EN 60745.  
Valori tipici del livello di rumore dell’elettroutensile ponderato A:
Livello di pressione acustica   LpA = 61,8 dB 
Fattore di incertezza   KpA = 3 dB
Livello di potenza acustica   LWA = 72,8 dB
Fattore di convergenza K   KWA = 3 dB

Valore complessivo delle vibrazioni ah, SG = 1,216 m/s2

Fattore di incertezza   K = 1,5 m/s2
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NOTA
 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di emissione acustica 

indicati sono stati misurati secondo un procedimento di prova standar-
dizzato e possono essere usati per il confronto tra due elettroutensili.

 ► Il valore complessivo delle vibrazioni e il valore di emissione acustica 
indicati  possono anche essere usati per una stima provvisoria del carico.

 
 ► Il valore di emissione delle vibrazioni e il valore di emissione acustica 

possono scostarsi dai valori indicati a seconda del modo in cui l'elet-
troutensile viene utilizzato e, in particolare, del modo in cui il pezzo viene 
lavorato.  

 ► Cercare di ridurre il più possibile la sollecitazione. Provvedimenti ade-
guati per la riduzione della sollecitazione da vibrazioni prevedono l'uso di 
guanti durante l'impiego dell'elettroutensile e la limitazione dei tempi di 
lavoro. Occorre tenere in considerazione tutte le componenti del ciclo di 
esercizio (per esempio i tempi nei quali l'elettroutensile è spento e i tem-
pi in cui è acceso ma funziona senza carico).

 
 ► Leggere tutte le indicazioni relative alla sicurezza e le istruzioni. 
L’errata  applicazione delle indicazioni di  sicurezza e delle istru-
zioni può causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare le indicazioni relative alla sicurezza e le istruzioni per un uso 
futuro.
Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce a 
elettroutensili collegabili alla rete elettrica (con cavo di rete) e a elettro utensili 
a batteria (senza cavo di rete).

a)  Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Il disordine e la scar-
sa illuminazione dell’area di lavoro potrebbero dare luogo a infortuni.

b)  Non lavorare con elettroutensili in ambienti a rischio di esplosione, in 
 Gli elettroutensili genera-

no scintille che possono incendiare la polvere o i vapori.
c)  Tenere lontani i bambini e altre persone  durante l’uso dell’elettrouten-

sile. In caso di distrazione si potrebbe perdere il controllo dell’apparec-
chio.
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a)  
-

 Le spine 

b)  
 Quando il corpo è a diretto contatto con la 

terra sussiste un maggiore pericolo di scosse elettriche.
c)   La pene-

trazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d)  Non utilizzare il cavo elettrico per scopi non conformi, come ad es. 

spina dalla presa. Tenere il cavo lontano dal calore, dall’olio, da spi-
 Cavi danneggiati o 

aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.
e) -

 L’utilizzo di una prolunga ido-
nea all’uso esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

f)  

rischio di scosse elettriche.

a)  

-
maci. Un solo momento di disattenzione nell’uso dell’elettroutensile può 
dare luogo a gravi lesioni.

b)   Indossare l’attrezzatura per la protezione personale senza mai 
-

zione individuale come mascherina antipolvere, scarpe antiscivolo, 
casco protettivo o protezioni acustiche, a seconda dell’uso e 
dell’impiego dell’elettro utensile, riduce il  rischio di lesioni.

c)  
-

lo o trasportarlo. Tenendo il dito sull’interruttore mentre si trasporta l’elet-
troutensile o si collega l’apparecchio alla rete elettrica con l’interruttore già 
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d)  -
dere l’elettro utensile. Un utensile o una chiave lasciati in una parte rotan-
te dell’apparecchio possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere a una posizione sicura e mante-
 In tal modo si può controllare meglio l’elettrou-

tensile in caso di situazioni impreviste.
f)  -

 
Gli abiti ampi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti mo-
bili.

g)  -
 L’uso 

di un aspirapolvere può ridurre i pericoli associati alla polvere.

4.  Uso e manipolazione  dell’elettro utensile
a)  Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’elettroutensile idoneo al 

proprio lavoro. Con l’elettroutensile adatto si lavora meglio e con maggio-
re sicurezza nell’intervallo di prestazione indicata.

b)   Un elettroutensile 
che non si riesce più a spegnere o ad accendere è pericoloso e deve es-
sere riparato.

c)  -
-

cessori o riporre l’apparecchio. Questa misura precauzionale impedisce 
l’avvio in volontario dell’elettroutensile.

d)  -
bini. Non consentire l’uso dell’apparecchio a persone inesperte o che 
non hanno letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi 
se utilizzati da persone inesperte.

e)  
dell’apparecchio funzionino perfettamente, che non si inceppino e 

-

prima di utilizzare l’apparecchio. Molti infortuni derivano da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f)  Gli utensili da taglio 

sono più facili da controllare.
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g)  
istruzioni. Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell’attività da 

 L’uso di elettroutensili per applicazioni diverse da quelle previste 
può dare luogo a situazioni di pericolo.

a)  
dal costruttore. Se un caricabatteria adatto a un determinato tipo di bat-
teria viene utilizzato con batterie diverse, vi è pericolo di incendio.

b)  -
li. L’uso di batterie diverse può dare luogo a lesioni e al rischio di incendio.

c)  

provocare un cortocircuito fra i contatti. Un cortocircuito fra i contatti 
della batteria può dare luogo a ustioni o incendio.

d)  

consultare inoltre un medico. Il liquido che fuoriesce dalla batteria po-
trebbe provocare irritazioni cutanee o ustioni.

-
terie non ricaricabili.

Sussiste il peri-
colo di esplosione.

a)  -
 In tal modo si garantisce che la sicurez-

za dell’elettroutensile venga mantenuta.
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-
tura con carta vetrata, lavori con spazzole metalliche, lucidatura, fresa-
tura o troncatura
a)  -

 In caso di manca-
ta osservanza delle seguenti istruzioni vi è il pericolo di scossa elettrica, di 
incendio e/o di lesioni gravi.

b)  Non utilizzare accessori che la casa costruttrice non abbia esplicita-
 Il semplice 

-
ranzia di impiego sicuro.

c)  
 Un acces-

sorio che gira più rapidamente di quanto consentito potrebbe rompersi e i 
vari pezzi potrebbero essere scaraventati nell’ambiente circostante.

d)  Il diametro esterno e lo spessore dell’utensile montato devono cor-
rispondere alle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione. In caso di 
utilizzo di utensili di dimensioni sbagliate, non sarà possibile schermarli 

e)  Mole abrasive, rulli abrasivi o altri accessori devono adattarsi perfet-

utensile in dotazione. Gli utensili che non si adattano perfettamente al 
mandrino portamola dell’elettroutensile non ruotano in modo uniforme, 
vibrano molto forte e potrebbero provocare perdita di controllo.

f)  
-

essere minima
corpo abrasivo sporge troppo, l’utensile potrebbe staccarsi ed essere sca-
raventato via ad alta velocità.

g)  -

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   210 05.08.2024   14:56:32



IT |

danno oppure utilizzare un utensile intatto. Una volta controllato e 
montato l’utensile, farlo funzionare per la durata di un minuto con il 

anche ad altre persone presenti di avvicinarsi all’accessorio in rota-
zione. Nella maggior parte dei casi, gli utensili danneggiati si rompono nel 
corso di questo periodo di prova.

h)  -
cazione in corso, utilizzare una visiera completa, una maschera di 

-

 Gli occhi devono essere protetti da corpi estranei 
che vengono scaraventati in aria nel corso delle diverse applicazioni. La 

-
nerata durante l’applicazione. Se ci si espone per lungo tempo a un rumore 
troppo forte, vi è il pericolo di perdere l’udito.

i)  In presenza di altre persone, assicurarsi che vi sia una distanza di 

zona di lavoro deve indossare i dispositivi di protezione individuali. I 
frammenti del pezzo da lavorare oppure utensili rotti possono volare via 
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona di lavoro diretta.

j)  

nascosti o il proprio cavo di alimentazione. Il contatto con un cavo di 
tensione potrebbe mettere sotto tensione anche le parti in metallo dell’ap-
parecchio e provocare così una scossa elettrica.

k)   Se si parte con il massimo 
numero di giri, il momento di reazione del motore potrebbe causare una 
torsione dell’elettroutensile.

l)  
Non tenere mai un pezzo da lavorare piccolo in una mano e l’elettro-
utensile nell’altra mentre lo si utilizza. Se si bloccano i pezzi da lavorare 
piccoli, entrambe le mani sono libere per controllare meglio l’elettro utensile. 
Durante il taglio di pezzi tondi come tasselli di legno, barre o tubi, essi 
tendono a rotolare via, cosicché l’elettroutensile potrebbe incastrarsi ed 
essere scaraventato verso l’utente.

m)   Se si per-
de il controllo sull’apparecchio, vi è il pericolo di troncare o colpire il cavo, 
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n)  
si sia fermato completamente. L’utensile in rotazione può entrare in con-

-
troutensile.

o)  -

-
saggio staccati possono spostarsi improvvisamente e provocare perdita 

violenza.
p)   Gli 

indumenti dell’operatore possono essere catturati dall’utensile in rotazione 

q)   Il 
ventilatore del motore attira polvere nel carter e un forte accumulo di pol-
vere metallica potrebbe  provocare pericoli di natura elettrica.

r)  -
mabili. Le  scintille potrebbero incendiare questi materiali.

s)   L’utilizzo 
di acqua o di altri liquidi refrigeranti potrebbe provocare una scossa elettri-
ca.

Ulteriori indicazioni relative alla  sicurezza per tutte le applicazioni
Contraccolpo e rispettive indicazioni di sicurezza
Un contraccolpo è l’improvvisa reazione in seguito ad agganciamento oppure 
blocco di un utensile rotante, ad es. mola abrasiva, nastro abrasivo, spazzola 
metallica, ecc. Se l’utensile rotante si incastra o blocca, esso si ferma improv-
visamente. In questo caso si genera un rimbalzo incontrollato dell’elettrouten-
sile nella direzione opposta a quella della rotazione dell’utensile.
Se ad es. una mola abrasiva resta agganciata o bloccata nel pezzo da la-
vorare, il bordo della mola abrasiva che si abbassa nel pezzo da lavorare 
potrebbe rimanere impigliato provocando in questo modo una rottura oppure 
un contraccolpo della mola abrasiva. La mola si avvicina o si allontana dall’o-
peratore a seconda della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si 
blocca. In tali situazioni è anche possibile che le mole si rompano.
Un contraccolpo è la conseguenza di un uso improprio o erroneo dell’elet-
troutensile. Lo si può evitare adottando idonee misure preventive, come de-
scritto di seguito.
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a)  Tenere ben fermo l’elettroutensile e portare il corpo e le braccia in 
una posizione in cui si possono assorbire le forze del contraccolpo. 
Adottando appropriate misure di precauzione l’operatore può essere in 
grado di tenere sotto controllo le forze di contraccolpo.

b)  

lavorare oppure possano rimanervi bloccati. L’utensile in rotazione ha 
la tendenza a rimanere bloccato in angoli e spigoli vivi, oppure in caso di 
rimbalzo. Ciò provoca una perdita del controllo oppure un contraccolpo.

c)   Questo tipo di accessori provo-
ca spesso un contraccolpo oppure la perdita del controllo sull’elettrouten-
sile.

d)  Introdurre l’utensile nel materiale sempre nella stessa direzione in cui 

 Se si conduce l’elettroutensile nella dire-
zione sbagliata, la lama da taglio dell’utensile fuoriesce con violenza dal 
pezzo e l’elettroutensile viene trascinato in questa direzione di avanzamen-
to.

e)  -
locità o fresatrici in metallo duro, bloccare sempre saldamente il pez-
zo da lavorare. Già alla minima torsione nella scanalatura, questi utensili 
si incastrano causando un possibile contraccolpo. Se una mola da taglio 
si incastra, solitamente si rompe. Se si incastrano lime rotanti, fresatrici ad 
alta velocità o fresatrici in metallo duro, l’utensile potrebbe saltar fuori dalla 
scanalatura e portare a una perdita di controllo dell’elettroutensile stesso.

-
catura
a)  

 
Le troncatrici sono destinate ad asportare materiale con il bordo. Se si eser-
citano carichi laterali su questi corpi abrasivi, vi è il pericolo di romperli.

b)  -

spalla. I mandrini corretti prevengono la possibilità di rotture.
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c)  -
 Sotto-

ponendo la mola a carico eccessivo, se ne aumenta la sollecitazione e la 
si rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi, con 
conseguente pericolo di contraccolpo oppure di rottura del corpo abrasi-
vo.

d)  Evitare di avvicinarsi con la propria mano alla zona anteriore o poste-
 Manovrando la mola da taglio nel pezzo 

da lavorare in direzione opposta a quella della mano, in caso di contrac-
colpo l’elettroutensile con la mola rotante potrebbe venire proiettato diret-
tamente contro l’operatore.

e)  -

potrebbe provocare un contraccolpo. Cercare ed eliminare la causa del 
blocco.

f)  

 In caso con-
trario, è possibile che la mola resti agganciata, salti via dal pezzo da lavorare 
oppure provochi un contraccolpo.

g)  -
-

strata. I pezzi da lavorare di grosse dimensioni potrebbero deformarsi a 
causa del peso intrinseco. Il pezzo da lavorare deve essere appoggiato su 
entrambi i lati della mola, sia in prossimità del taglio sia sui bordi.

h)  -
 La mola che 

inizia il taglio sul materiale potrebbe provocare un contraccolpo in caso di 
troncatura di linee del gas o dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di 
altro tipo.

Ulteriori indicazioni relative alla  sicurezza per lavori con spazzole 
 metalliche
Particolari indicazioni di sicurezza per lavori con spazzole metalliche
a)  

carico troppo elevato esercitando una pressione troppo alta. I pezzi 

indumenti sottili e/o nella pelle.
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b)  

altre persone davanti alla spazzola o allineate alla spazzola. Durante il 

c)  Orientare la spazzola metallica rotante nella direzione opposta alla pro-
pria persona.  Quando si lavora con queste spazzole, è possibile che particel-

nella pelle.

Utilizzo
 ■

L’uso di componenti o accessori diversi 
da quelli consigliati e indicati nel manuale di istruzioni può comportare il 
pericolo di lesioni.

 
 ► In caso di danni al cavo di carica o ai collegamenti fare eseguire le 

riparazioni a personale specializzato autorizzato o al centro di assistenza 
clienti.

 ►
 ► Assicurarsi che il cavo di carica non venga teso o piegato.
 ► Per caricare l'apparecchio utilizzare solo il cavo di carica in dotazione.
 ► Non caricare l'apparecchio con una presa USB di un PC o notebook.
 ► Caricare la batteria integrata dell'apparecchio solo al chiuso e all'asciutto.

NOTA
 ► Una batteria nuova o rimasta inutilizzata per diverso tempo deve venire 

ricaricata prima del primo/nuovo impiego. La batteria raggiunge la sua 

 ♦ Collegare il connettore USB tipo C del cavo di carica USB  alla presa di 
carica  dell’apparecchio.

 ♦ Collegare il connettore USB tipo A del cavo di carica USB  a un alimen-
tatore USB

 ♦ Collegare l’alimentatore USB a una sorgente di alimentazione.
La batteria è carica quando il LED della batteria  indica ROSSO/ARANCIO-
NE/VERDE.
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Conclusione del processo di carica
 ♦ Scollegare l’alimentatore USB dalla sorgente di alimentazione.
 ♦ Staccare il cavo di carica USB  dalla presa di carica  dell‘apparecchio.

 
 ► Non ricaricare mai una seconda volta la  batteria subito dopo che è stato 

Quando l’apparecchio è acceso le condizioni della batteria, ossia la carica 
residua, vengono visualizzate sul LED di visualizzazione stato di carica batte-
ria  come segue: 
ROSSO/ARANCIONE/VERDE = carica massima 
ROSSO/ARANCIONE = carica media 
ROSSO = carica debole – caricare la batteria

 ♦ Azionare l’arresto del mandrino  e tenerlo premuto.
 ♦ Ruotare il dado di serraggio -

zione.
 ♦ Svitare il dado di serraggio  con la chiave combinata 
 ♦ Rimuovere l’eventuale utensile inserito.
 ♦ Innanzitutto far passare l’utensile previsto attraverso il dado di serraggio  

 adatta al gambo dell’utensile.
 ♦ Azionare l’arresto del mandrino  e tenerlo premuto.
 ♦ -

te il dado di serraggio a con la chiave combinata .

NOTA
 ► Utilizzare il lato cacciavite della chiave  combinata  per svitare e strin-

gere la vite dei perni di serraggio .
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 ♦ Tenere premuto l’interruttore ON/OFF  per ca. 1,5 secondi. 
 ♦ Premere l’interruttore ON/OFF  nuovamente entro 10 secondi. 
 ♦ Mediante la regolazione del numero di giri , impostare il livello di numero 

di giri nell’indicatore del livello del numero di giri . Quando si illuminano 
tutti i livelli di numero di giri è stata raggiunta l’impostazione massima. 

 ♦ Premere nuovamente l’interruttore ON/OFF .

 ■ Utilizzare i bit per fresatura  per lavorare acciaio e ferro alla massima 
velocità.

 ■ Determinare il numero di giri idoneo per lavorare zinco, leghe di zinco, allu-
minio e rame facendo tentativi su pezzi di prova.

 ■ Lavorare plastiche e materiali con basso punto di fusione con un ridotto 
numero di giri.

 ■ Lavorare il legno con un elevato numero di giri.
 ■ Eseguire lavori di pulizia, lucidatura e levigatura impostando un numero di 

giri intermedio.
I seguenti dati sono suggerimenti non vincolanti. Nei lavori pratici, provare 
l’utensile e l’impostazione idonea al materiale da lavorare.

-
zione del numero  (min-1) Materiale da lavorare

1 4000-5500 
Plastica e materiali con basso  
punto di fusione2 7000-8500

3 10000-11500

4 13000-14500 Pietra, ceramica

5 16000-17500 Pietra, ceramica,  
legno morbido, metallo

6 19000-20500 Legno duro

Max 23500-25000 Acciaio
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Funzione mm 

Trapanatura Punte HSS Lavorazione del legno

18–25 con 
la punta più 

piccola la spor-
genza è di 10 

mm

Fresatura Bit per  
fresatura 

Diversi lavori, per es. 
formazione di curvature 
o cavità, modellatura, 
esecuzione di scanala-
ture o di fenditure

18–25

Incisione Bit per  
incisione 

Esecuzione di contrasse-
gni,  lavori di bricolage 18–25

Lucidatura, tratta-
mento  antiruggine 

 
Esercitare con 
l'utensile solo una 
 leggera pressione 
sul  pezzo da lavo-
rare.

Spazzola  
metallica Trattamento antiruggine 9–15

Mole  
lucidanti 

Lavorazione di diversi 
metalli e materiali plastici, 
in particolare metalli no-
bili come oro o argento

12–18

Pulitura Spazzole di   
plastica 

Per es. pulitura di involu-
-

te accessibili o pulitura 
delle zone attorno a una 
serratura

9–15

Molatura

Mole  
abrasive Lavori di levigatura su 

materiali duri come cera-
mica o leghe di acciaio

12–18

Bit per  
levigatura 10

Troncatura Mole da  
taglio  

Lavorazione di metallo, 
plastica e legno 12–18

 ■ Il diametro massimo di corpi abrasivi composti e di coni e steli abrasivi con 
-

cessori abrasivi con carta vetrata non deve superare gli 80 mm.
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NOTA
 ► La lunghezza massima consentita di un perno di serraggio è di 33 mm.

 ■ Sistemare gli accessori nella scatola originale o proteggerli in altro modo 
da possibili danneggiamenti.

 ■ Conservare gli accessori asciutti e lontani da sostanze aggressive.

 ■ Se si esercita una pressione eccessiva, l’utensile bloccato si potrebbe 
rompere e/o il pezzo da lavorare si potrebbe danneggiare. Si possono 
ottenere risultati ottimali se si conduce l’utensile sul pezzo da lavorare ad 
una velocità costante e con una leggera pressione.

 ■
due mani.

 ■ -
tensile abrasivo, rispettare i dati e le informazioni contenuti nella tabella.

Manutenzione e pulizia
L’apparecchio non necessita di manutenzione.

 ■ Rimuovere lo sporco dall’apparecchio. Utilizzare a tale scopo un panno 
asciutto.

 ■ Prima e a seguito di un periodo di inattività  prolungato, eseguire un pro-
cesso di ricarica completo della batteria.

 ■ Se si intende conservare la batteria agli ioni di litio per un periodo prolun-
gato, occorre controllarne periodicamente la carica. La carica ottimale è 
compresa tra il 50% e l’80%. L’ambiente ottimale per la conservazione 
deve essere fresco e asciutto.

 
 ■ -

In tal modo 
si garantisce la sicurezza del l'apparecchio.

NOTA
 ► I pezzi di ricambio non indicati (come ad es. caricabatteria) possono esse-

re ordinati comodamente sul sito www.kompernass.com.
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Il prodotto,  l’imballaggio e il libretto di istruzioni 
sono  riciclabili, sono soggetti ad una responsabi-
lità estesa del produttore e vengono raccolti in 

 

indica che  l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. Tale 
direttiva prescrive che, al termine della sua vita utile, l’apparecchio non venga 

di raccolta, centri di riciclaggio o aziende di smaltimento. 

modo conforme alle direttive pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto una volta che ha terminato la sua 
funzione, informarsi presso l’amministrazione comunale.

Le batterie difettose o esauste devono essere riciclate. Le pile/

nel rispetto dell’ambiente attraverso i punti di raccolta competenti 
(rivenditori, negozi specializzati, enti pubblici comunali, aziende di smaltimento 
professionali). Le pile/batterie possono contenere metalli pesanti tossici. 

-

scariche.
Se è possibile farlo senza distruggere l‘apparecchio usato, togliere le vec-
chie pile o batterie prima di smaltire l‘apparecchio usato e conferirle ad una 

presente che questo apparecchio contiene una batteria. 

-
mento è di esclusiva competenza di personale specializzato.
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L’imballaggio è costituito da materiali ecocompatibili che possono 
essere  smaltiti tramite gli appositi centri di raccolta e riciclaggio.

 Smaltire l’imballaggio conformemente alle norme di tutela ambien-
tale. Tenere conto dei codici presenti sui vari materiali di imballag-

 
1–7: materie plastiche, 20–22: carta e cartone, 80–98: materiali 
 compositi.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

Garanzia della  Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

-
clusi, i pacchi batteria della serie X12V e X20V Team vengono forniti con una 

-
se vizi, Le spettano diritti legali nei confronti del venditore del prodotto. La 
garanzia qui di seguito descritta non costituisce alcun limite a tali diritti legali.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare 
bene lo scontrino di cassa. Quest’ultimo è necessario come prova d’acqui-
sto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data d’acquisto del prodotto si pre-
sentasse un difetto del materiale o di fabbricazione, provvederemo a nostra 
discrezione a riparare o a sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rim-
borsare il prezzo d’acquisto. Questa prestazione di garanzia ha come pre-
supposto che l’apparecchio guasto e la prova d’acquisto (scontrino di cassa) 
vengano presentati entro il termine di tre anni e che si descriva per iscritto in 
cosa consiste il difetto e quando si è evidenziato.
Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garanzia, il Suo prodotto verrà ripa-
rato o sostituito da uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.
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Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in garanzia. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente già presenti 
al momento dell’acquisto devono venire segnalati immediatamente dopo che 
l’apparecchio è stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo la scadenza 
del periodo di garanzia sono a pagamento.

L’apparecchio è stato prodotto con cura secondo severe direttive qualitative 
e debitamente collaudato prima della consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. 
Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale 
logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti soggetti 

-
pio interruttori, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per tali componenti valgono esclusiva-
mente le disposizioni in materia di garanzia previste dalla legge.
Questa garanzia decade se il prodotto è stato danneggiato oppure utilizzato o 
sottoposto a interventi di manutenzione in modo non conforme. Per un utiliz-
zo adeguato del prodotto si devono rigorosamente rispettare tutte le istruzioni 
esposte nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono assolutamente evitare mo-
dalità di utilizzo e azioni che il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui 
esso mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso domestico e non a quello com-
merciale. La garanzia decade in caso di impiego improprio o manomissione, 

-
rizzata.

 ■ normale usura della capacità della batteria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■
 ■ mancata osservanza delle prescrizioni di  sicurezza e manutenzione, errori 

di utilizzo
 ■ danni derivanti da eventi naturali
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Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghiamo di segui-
re le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino di cassa e il 
codice dell’articolo  come prova di acquisto.

 ■ -
cisione presenti sul prodotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni (in 
basso a sinistra) o su un adesivo applicato alla parte posteriore o inferiore 
del prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di difetti, contattare 
subito l’assistenza clienti per telefono o tramite l’apposito modulo di con-
tatto riportato nella pagina parkside-diy.com nella categoria Assistenza.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato come difettoso, lo può poi spe-
dire a nostro carico, provvedendo ad allegare la prova di acquisto (scon-
trino di cassa), una descrizione del vizio e l’indicazione della data in cui si 
è presentato, all’indirizzo del servizio di assistenza clienti che Le è stato 
comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è possibile consultare e scaricare que-
sto e molti altri manuali. Con questo codice QR si giunge diretta-
mente al sito parkside-diy.com. Selezionare il Paese e cercare i 
manuali di istruzioni con l’apposita funzione di ricerca. Inserendo 

di istruzioni del proprio articolo. 

IT Italia 
Tel.: 800 172 663 
Modulo di contatto su parkside-diy.com

Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del servizio di assistenza clienti. 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione nella 
persona del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, Germania, 
dichiara con la presente che questo prodotto è conforme alle seguenti norme, 
documenti normativi e Direttive CE:

Direttiva macchine (2006/42/EC)

 (2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*
*  Il produttore è il responsabile esclusivo del rilascio di questa dichiarazione di conformità. L’oggetto 

della dichiarazione sopra descritto soddisfa le disposizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-

sostanze pericolose nelle apparecchiature  elettriche ed elettroniche.

Norme armonizzate utilizzate
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Denominazione della macchina 
12 V Levigatrice a penna multifunzione ricaricabile PFBS 12 C7

Bochum, 31/05/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsabile Qualità -
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termék mellett döntött. A használati útmutató a termék része. Fontos tudniva-

-

-

vagy vágására használható. A készülék minden más felhasználása nem 
-

készülék nem alkalmas ipari használatra.

Felszerelts

 fordulatszám-szabályozó
 akkumulátor-LED
 BE/KI kapcsoló

 hollandi anya
 orsóretesz

 

 

 6 db HSS fúró (max. 40000 min-1)
-

gáshoz
 

(max. 20000 min-1)
  4 db csiszolókorong  
(max. 25000 min-1)

 1 db drótkefe (max. 18000 min-1)
 16 db vágókorong (max. 25000 min-1)

 -1)
 3 db maró bit (max. 40000 min-1)

-1)
 5 db csiszoló bit (max. 25000 min-1)
 1 db kombinált kulcs
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1 12 V akkus multicsiszoló 
1  
1 tartozék-készlet (50 darabos)
1 használati útmutató

i adatok

Névleges feszültség  12 V  (egyenáram)
-1

1-es fokozat 4000-5500 min-1

2-es fokozat  7000-8500 min-1

3-es fokozat  10000-11500 min-1

4-es fokozat  13000-14500 min-1

5-es fokozat  16000-17500 min-1

6-es fokozat  19000-20500 min-1

Max. 23500-25000 min-1

Max. korong Ø  25 mm
Fúrótokmány befogási tartomány  max. Ø 3,2 mm
Kapacitás 1300 mAh 15,6 Wh
Akkumulátor (integrált)  LÍTIUM-ION
Cellaszám 3

-
zásra.  

Hangnyomásszint LpA = 61,8 dB 
Bizonytalansági érték KpA = 3 dB

WA = 72,8 dB
Bizonytalansági K érték  KWA = 3  dB

Rezgés összértéke ah, SG = 1,216 m/s2

Bizonytalansági K érték K = 1,5 m/s2
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MEGJEGYZÉS
 ► A megadott rezgés-kibocsátási értékek és a megadott zajkibocsátási 

értékek szabványos mérési eljárással lettek meghatározva és felhasznál-

 ► -
zetes megbecsüléséhez is felhasználhatók. 

 
 ► A rezgéskibocsátási érték és zajkibocsátási szint az elektromos kéziszer-

függvényében, hogy miként és hogyan használja az elektromos készülé-
ket, és különösen, hogy milyen fajta munkadarabon dolgozik.

 ► -

kéziszerszám ki van kapcsolva, és amikor bár be van kapcsolva, de ter-
helés nélkül fut).

 
 ► -

tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

-
zatról (hálózati kábelen át) üzemeltetett elektromos kéziszerszámokra és ak-
kumulátoros elektromos kéziszerszámokra (hálózati kábel nélkül) vonatkozik.

a)   A rendetlenség és a 

b)  -

vannak. Az elektromos kéziszerszámok szikráznak, a szikra pedig megy-

c)  

uralmát a készülék felett.
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a)  

adapterrel.
használata csökkenti az áramütés veszélyét.

b)  
 Az áramü-

tés kockázata nagyobb, ha teste földelve van.
c)   Növeli 

d)  

-
 A sérült vagy összecsavarodott vezeték növeli az áramütés kockázatát.

e) 
 A 

veszélyét.
f)  

-
kapcsoló használata csökkenti az áramütés veszélyének kockázatát.

a)  

 Az elektromos kéziszerszám használatakor már 

b)   -
  

c)  

 Balesetet okozhat, ha a készülék hordozása közben 
az ujja a BE/KI kapcsolón van vagy a készülék már bekapcsolt állapotban 
van, amikor csatlakoztatja az áramellátásra.
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d)  -
 A készülék forgó 

részében maradt szerszám vagy kulcs balesetet okozhat.
e)  

 Ily módon várat-
lan helyzetekben is jobban úrrá tud lenni az elektromos kéziszerszámon.

f)  
 A laza 

ruházat, az ékszer vagy a hosszú haj beleakadhat a mozgó részekbe.
g)  

-
-

kentheti a por általi veszélyeztetést.

a)  -

b)  
 A nem be- és kikapcsolható elektromos kéziszerszám használa-

c)  

-
déssel megakadályozható az elektromos kéziszerszám véletlen bekapcso-
lása.

d)  -

 Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha tapasztalat-
lan személyek használják azokat.

e)  

 Sok balesetet a rosszul karbantartott 
elektromos kéziszerszámok okoznak.

f)  A gondosan 
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g)  
-

 Az elektromos 
-

remthet.

a)  
-

szély áll fenn, ha másfajta akkumulátorral használják.
b)   

c)  -

 Az akkumulátor érint-

d)  -

 A kiszivárgó akkumulá-

 

 
Robbanásveszély áll fenn.

a)  

-

a)  -

-

-
léseket okozhat.

IB_488465_PFBS12C7_LB8.indb   231 05.08.2024   14:56:50



| HU

b)  
 Csak mert a 

-
tálja annak biztonságos használatát.

c)  
-

 A megengedettnél gyorsab-
ban forgó tartozék eltörhet, darabjai pedig szétrepülhetnek.

d)  
-

nek. -

e)  -
-

pontosan az elektromos kéziszerszám befogójába, nem egyenletesen 

uralmát a készülék felett.
f)  

-

-
zulhat és nagy sebességgel kidobódhat.

g)  

-

-
-
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h)  

 

-
gos zaj halláskárosodást okozhat.

i)  -

 A munkadarab, illetve a törött cserél-

j)  

 A feszültség alatt álló veze-
tékkel való érintkezés feszültség alá helyezheti a készülék fém alkatrészeit 
is, ez pedig elektromos áramütést okozhat.

k)   A teljes 
-

romos kéziszerszám elfordulását okozhatja.
l)  -

 

tudja uralni az elektromos kéziszerszámot. Kerek munkadarabok, mint 
-

kadarab elgurul, ezáltal az elektromos kéziszerszám beszorul és az Ön 
irányába vágódik.

m)   

szerszámhoz ér.
n)  -

-
-

mos kéziszerszám felett.
o)  

-
lemeket.
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p)   A forgó 

pedig a testébe fúródhat.
q)  -

-
por pedig elektromos veszélyt okozhat.

r)  -
 A szikrák könnyen begyújthatják ezeket az anyagokat.

s)  -
  

például csiszolókorong, csiszolószalag, drót-csiszolókefe stb. hirtelen re-

-

ezáltal kitörheti a csiszolókorongot vagy visszaüthet. A csiszolókorong – a 

-
rong akár ki is törhet.
A visszaütés az elektromos kéziszerszám helytelen vagy hibás használatából 

a)  -
-

-

b)  -
-

  
-

készülék felett vagy a készülék visszaüthet.
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c)  

elektromos kéziszerszám fölött.
d)  

 Ha az elektromos kéziszerszámot 
-

irányba húzódik.
e)  

-
deség esetén is elakadhatnak és visszaütést okozhatnak. Ha a vágóko-

marószerszámok vagy keményfém-marószerszámok beakadása esetén a 

elektromos kéziszerszám fölött.

a)  -

 A vágókorongokat a 

könnyen széttörheti ezeket a csiszolókorongokat.
b)  -

 

c)  
 A vágókorong túlterhelése növeli az igénybevételt, 

d)   Ameny-
nyiben a vágókoronggal Önnel ellentétes irányba vág munkadarabot, akkor 

forgó koronggal együtt közvetlenül Ön felé vágódik.
e)  -

 Keresse meg, majd szüntesse 
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f)  
-

visszaütést okoz.
g)  

-
 A nagy munkadarabok már saját tömegük alatt is elhajolhatnak. A 

munkadarabokat a korong mindkét oldalán, vagyis a vágás közelében és a 
peremnél is alá kell támasztani.

h)  
 Az anyagba hatoló vágókorong 

esetén visszaütést okozhat.

-
sok
a)  -

b)  -

repülhetnek ki.
c)   A kefékkel tör-

-
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 ■ -
A használati útmuta-

jelenthet az Ön számára.

 
 ►

az ügyfél szolgálattal cseréltesse ki.
 ►
 ►
 ►
 ► -

lakoztatva.
 ►

TUDNIVALÓ
 ► -

ciklus után éri el.

 ♦ Csatlakoztassa az  a 
.

 ♦  egy 
USB hálózati egységhez

 ♦ Csatlakoztassa az USB hálózati egységet egy áramforráshoz.
Az akkumulátor akkor van feltöltve, ha az akkumulátor-LED  PIROS/

 ♦ Válassza le az USB hálózati egységet az áramforrásról.
 ♦ Válassza le az  .

 
 ► Soha ne töltsön fel akkumulátort még egyszer közvetlenül a töltés után. 
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bekapcsolt készülék esetén az akkumulátor-LED-en : 
 

 
PIROS = gyenge töltés – akkumulátor töltése szükséges

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsóreteszt .
 ♦

 ♦  a kombinált kulccsal 
 ♦

 ♦ , majd 
.

 ♦ Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsóreteszt .
 ♦  a menetes betétbe, majd húzza meg a szo-

 a kombinált kulccsal  a meneten.

TUDNIVALÓ
 ►

a kombinált kulcs  csavarhúzó oldalát.

 ♦ Tartsa a BE/KI kapcsolót   kb. 1,5 másodpercig lenyomva. 
 ♦ Ismét nyomja meg a BE/KI kapcsolót  10 másodpercen belül. 
 ♦  a fordulatszám-fokozatot

 

 ♦ Ismét nyomja meg a BE/KI kapcsolót .

 ■ A maró biteket  acél és vas megmunkálásához a legmagasabb fordulat-
számon  használja.
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 ■
fordulatszám- tartomány meghatározásához végezzen próbamunkákat.

 ■
fordulatszám- tartományban dolgozzon.

 ■ A fa megmunkáláshoz magas fordulatszámot kell használni.
 ■ -

ban végezzen.

-
munkálandó anyaghoz.

-
 

1 4000-5500 
-

dáspontú anyagok2 7000-8500
3 10000-11500
4 13000-14500
5 16000-17500
6 19000-20500 keményfa
Max 23500-25000 acél

mm 

Fúrás HSS-fúró Fa megmunkálása

18–25 a legki-
sebb fúrónál 
a túlnyúlás  

10 mm

Marás Maróbitek 

Sokoldalú munka; pl. 
domború felületek, vája-
tok, alakzatok, hornyok 
vagy bemetszések kés-

18–25

 
bitek 

-
kácsolás 18–25
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mm 

-

Csak enyhe 
nyomást fejtsen 
ki a szerszám-
mal a munka-
darabra.

Drótkefe 9–15

 
korongok nemesfémek, mint például 

-
zása

12–18

 
kefék 9–15

Csiszolás

Csiszolóko-
rongok anyagok, például kerámia 

megmunkálása

12–18

Csiszoló bitek 10

Vágás Vágókorongok 
 megmunkálása 12–18

 ■ Az összerakott csiszolóeszközök és csiszoló kúpok, illetve menetes beté-

mint 80 mm.
TUDNIVALÓ

 ►

 ■ Tárolja a tartozékokat az eredeti dobozban vagy védje egyéb módon az 
alkatrészeket a rongálódástól.

 ■

 ■ Ha túl nagy nyomást fejt ki, akkor a befogott szerszám eltörhet és/vagy a 
munkadarab megsérülhet. Optimális eredményt érhet el, ha a szerszámot 
állandó fordulatszámmal és enyhe nyomást kifejtve vezeti a munkadarabra.

 ■ Vágás esetén a készüléket mindig két kézzel tartsa.
 ■ -

akadályozza, hogy az orsóvég a csiszolószerszám lyukas aljához érjen.
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A készülék nem igényel karbantartást.
 ■

 ■
akkumulátort.

 ■ -
ni kell az  akkumulátor töltöttségét. Az optimális töltöttségi állapot 50% és 

 
 ■ -

a készülék hosszan tartó biztonsága.

TUDNIVALÓ
 ►  

www.kompernass.com oldalon keresztül rendelheti meg.

-

Az áthúzott kerekes szeméttároló itt látható szimbóluma azt jel-
zi, hogy ez a készülék a 2012/19/EU irányelv hatálya alá tartozik. 
Ez az irányelv azt mondja ki, hogy a készüléket életciklusa végén 

üzemben kell leadni. 
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-
zódjon települése vagy városa önkormányzatánál.

Az akkumulátorokat/elemeket veszélyes hulladékként kell kezelni 
-
-

tartalmazhatnak. 
Ezért ne dobja az elemeket/akkumulátorokat a háztartási hulladékba, hanem 

-
potban adja le.
Amennyiben a hulladékká vált készülék tönkretétele nélkül lehetséges, tá-

utalni kell arra, hogy a készülék akkumulátort tartalmaz.
  

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amit a helyi hul-

-

(a) és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel: 

 
 

tartalmaz.
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-
mag tartalmazza, akkor az X12V és X20V Team termékcsalád akkumulátor-
telepeire is vállalunk 3 év garanciát a vásárlás napjától kezdve. A termék 
meghibásodása esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg az eladó-
val szemben. Az alábbi garanciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a jogsz-

nyugtát. Ez a vásárlás igazolásához szükséges.
-

alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A 

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak kitéve, ezért 

-

alkatrészek.
-

Feltétlenül kerülni kell minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 
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A termék csak magánhasználatra és nem ipari használatra készült. A garancia 
-

zása vagy olyan beavatkozások esetén, amelyeket általunk nem engedélye-
zett szervizben végeztek el.

 ■ az akkumulátor-kapacitás normális elhasználódása esetén
 ■ a termék ipari használata esetén
 ■ ha az ügyfél megrongálja vagy megváltoztatja a terméket
 ■

esetén
 ■ természeti események által okozott sérülések esetén

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vásárlást 
.

 ■

 ■ -

a parkside-diy.com oldalon a Szerviz kategóriában talál.
 ■

is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ezeket és sok más kézikönyveket is talál és letölthet a 

parkside-diy.com oldalra jut. Válassza ki az országát, és keresse 

kerül. 
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A KOMPERNASS HANDELS GMBH  

és EK-irányelveknek:

 (2006/42/EC)

(2014/30/EU)

 (2011/65/EU)*

megfelel az Európa Parlament és Tanács 2011. június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és 
elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvnek.

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

12 V Akkus multicsiszoló PFBS 12 C7

Bochum, 2024.05.31.

 
Semi Uguzlu
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